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WARNING! THIS SHORT MANUAL SERVES AS AN OVERVIEW ONLY. FOR MAXIMUM PROTECTION AND BEST COMFORT OF YOUR CHILD, IT
IS ESSENTIAL TO READ AND FOLLOW THE ENTIRE INSTRUCTION MANUAL CAREFULLY.

NOTE! IF YOUR CHILD EXCEEDS A WEIGHT OF 22 KILOS YOU MUST TAKE THE DRAWER OUT OF THE SEAT IN ORDER TO GUARANTEE A
FLAWLESS FUNCTIONING OF THE SEAT.

NPEOYNPEXAEHUE! 3TO KOPOTKOE PYKOBOZACTBO CNYXWUT TONbKO KAK KPATKA OB30P. A1 MAKCUMATbHOIO YOOECTBA U
3ALUMTBI BALLErO PEBEHKA, BHUMATENbLHO MPOYTUTE U COBNIOOAUTE YKA3AHWUS BCEA MHCTPYKLUW.

3AMETBTE! EC/TV BALL PEBEHOK MNPEBBIWWAET BEC 22 KTOrPAMMOB, Bbl AOJIXHbI BbIHYTb AWK N3 CUAEHbBA, YTOBbI
FAPAHTUPOBATb BE3YINPEYHOE ®YHKLIMOHNPOBAHWE CUAEHBA.

HOIATUS! LUHIJUHEND SISALDAB KIIRULEVAADET! MAKSIMAALSE TURVALISUSE HUVIDES ON OLULINE LUGEDA NING JARGIDA
KASUTUSJUHENDIS OLEVAID JUHISEID.

TAHELEPANU! KUI TEIE LAPSE KEHAKAAL ON ULE 22 KG ON OHUTUSE HUVIDES VAJALIK EEMALDADA ISTUMISOSAS OLEV SAHTEL - NII
ON ISTME FUNKTISOONID MAKSIMAALSED.

BRIDINAJUMS! STISA PAMACIBA KALPO TIKAI KA PARSKATS. LAl JUSU BERNAM NODROSINATU MAKSIMALU AIZSARDZIBU UN
VISLIELAKO KOMFORTU, IR SVARIGI UZMANIGI IZLASIT VISU LIETOSANAS PAMACIBU.

IEVEROJIET! JA JUSU BERNS IR SMAGAKS PAR 22 KG, NO SEDEKLA IR JAIZNEM ATVILKTNE, LAl VARETU TIKT NODROSINATA NEVAINOJAMA
SEDEKLA FUNKCIONALITATE.

ISPEJIMAS! S| TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA TARNAUJA TIKTAI KAIP APZVALGA. MAKSIMALIAI APSAUGAI IR GERIAUSIAM
PATOGUMUI JUSY VAIKUI UZTIKRINTI YRA SVARBU, KAD ATIDZIAI PERSKAITYTUMETE IR LAIKYTUMETES VISY NAUDOJIMO
INSTRUKCIJOS REIKALAVIMY.

PASTABA! JEIGU JUSY VAIKAS SVERIA DAUGIAU NEGU 22 KILOGRAMY, JUS TURITE ISIMTI SEDYNES STALCIY TAM, KAD BUTY
UZTIKRINTAS NEPRIEKAISTINGAS SEDYNES FUNKCIONAVIMAS.

DIKKAT: BU HIZLI KULLANIM KILAVUZU BIR OZET NITELIGINDEDIR. MAXIMUM GUVENLIK VE KONFOR IGIN KULLANIM KILAVUZUNU
DIKKATLI SEKILDE OKUMAK VE UYGULAMAK ONEMLIDIR.

NOT! COCUGUNUZ 22 KG‘| GEGTIGINDE, KOLTUGUN GEKMECESINI CIKARTMANIZ GEREKIR.
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DEAR CUSTOMER!

THANK YOU FOR PURCHASING THE CYBEX SOLUTION X.

WE ASSURE YOU THAT IN THE PROCESS OF DEVELOPING THE CYBEX SOLUTION X WE FOCUSED ON
SAFETY, COMFORT AND USER FRIENDLINESS. THE PRODUCT IS MANUFACTURED UNDER SPECIAL QUALITY
SURVEILLANCE AND COMPLIES WITH THE STRICTEST SAFETY REQUIREMENTS.
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ECE R-44/04, group 2/3, 15 to 36 kg
Group 3: from 22 kg without drawer

INSTRUCTION MANUAL

CYBEX Solution X

booster with backrest

RECOMMENDED FOR:

Age: from approximately 3 to 12 years

Weight: 15 to 36 kg

Body height: up to 150 cm

For vehicle seats with three-point automatic retractor

belt

HOMOLOGATION:

ECE R-44/04, group 2/3, 15 to 36 kg
12/2013 Group 3: from 22 kg without drawer
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EN CONTENT

Warning! For your child‘s maximum protection, it is essential to use and
install the CYBEX Solution X according to the instructions in this manual.
Note! Please always have the instruction manual at hand and store it in the
drawer at the back of the seat, which is provided for this purpose.

SHORT MANUAL ..ottt 2
WARNING / NOTE ...ttt s 3
HOMOLOGATION ...ttt 6
FIRST INSTALLATION ..ot 9
ADJUSTMENT REGARDING THE CHILD'S HEIGHT .......ccccooiiiiiiicirccceeas 9
ADJUSTMENT OF THE HEADREST ..o 9
THE BEST POSITION IN THE CAR ..o 1
SECURING THE CHILD......ccuiiiiiiiciciiciinsc s 13
FASTENING THE SEAT BELT OF YOUR CHILD .......ccccccooiiiiiiininccnce, 15
IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED? ........ccouiiiiiiicirnincssescseseeees 17
RECLINING HEAD REST ..o s 17
PRODUCT CARE .....comiiiiericeiereeie e 17
REMOVING THE SEAT COVER.. .19
REMOVING THE SEAT COVER OF THE BACKREST ........ccccccoiniiinicininiiiniiins 19
CLEANING ..ottt 19
WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT .....ooiiiiiiieicccecec s 21
DURABILITY OF THE PRODUCT .....cocviiiciriicirirece s 21
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FIRST INSTALLATION

The child seat consists of a booster seat (d) and a backrest (a) with height
adjustable shoulder and headrest. Only the combination of both parts provides
best protection and comfort to your child.

Warning! The parts of the CYBEX Solution X must not be used alone or in
combination with boosters, backrests or headrests from other
manufacturers or of a different product series. In such cases, the
certification expires immediately.

Connect the backrest (a) to the booster (d) by hooking the guide lug (b) on the
axis (c) of the booster (d).

Note! Please always store the instruction manual in the drawer so it is at hand
in case you would like to look something up. Then insert the drawer all the way
in the provided opening in the seat.

Warning! Please make sure that the plastic parts of the child seat never
get jammed (e.g. in the car door or by adjusting the back seat).

ADJUSTMENT REGARDING THE CHILD‘S HEIGHT

A headrest can only provide the best protection and comfort for your child

if optimally adjusted. Only then it can guarantee the optimal position of the
diagonal belt (f). You can adjust the height of the Solution X headrest (e) in 11
positions. The shoulder rest is attached to the headrest and does not have to be
adjusted separately. You can check the optimal adjustment of the headrest by
trying to fit exactly two fingers between the headrest and the shoulders of the
child.

ADJUSTMENT OF THE HEADREST

- Place your child in the child seat.

- Pull the adjustment handle (h) in order to unlock the shoulder and
headrest.

- Bring the shoulder and headrest (e) in the desired position.

- As soon as you let go of the adjustment handle (h), the shoulder and
headrest (e) locks automatically.
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THE BEST POSITION IN THE CAR

The CYBEX Solution X can be installed on all vehicle seats equipped with

a three-point automatic retractor belt. We generally recommend, however,
using the child seat in the back of the vehicle. In the front, your child is usually
exposed to higher risks in case of an accident.

Warning! You must not use the Solution X with a two-point belt or a lap
belt. When securing your child with a two-point belt, the child may sustain
lethal injuries in an accident.

In exceptions, the child seat may be used on the passenger seat. Please note
the following for such cases:

- In cars equipped with airbags you should push the passenger seat as far back
as possible. Please make sure that the upper point of the vehicle seat belt
stays behind the belt guide of the child seat.

- You must follow the recommendations of the vehicle manufacturer.

Warning! The seat belt (f) must run diagonally from the back and must
never lead to the front to the upper belt point of the front seat of in your
vehicle. Should you be unable to adjust this for example by pushing the
seat to the front or by using the seat on a different seat in the car, then the
child seat is not suitable for this vehicle.

Luggage or other objects in the vehicle which may cause injuries in an accident
must always be secured properly. Loose parts may turn into deadly projectiles
during an impact.

Warning! For vehicles with passenger seats that are positioned sideways,
the use of this child seat is not allowed. For seats that are positioned
against the direction of travel, e.g. in a van or a minibus, the use of the
child seat is allowed, assuming the seat is approved to carry an adult.
Please ensure that the headrest is not taken off when mounting the child
seat on a passenger seat which is positioned against the direction of
travel! The child seat must have the seat belt fastened even when not in
use. This is necessary to avoid the driver or passenger getting injured by
a loose child seat when making an emergency stop or in case of a crash.

Note! Please never leave your child unattended in the car.

"
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SECURING THE CHILD
Place the child seat on the respective seat in the car.

- Please make sure that the backrest (a) of the child safety seat rests flat
against the backrest of the car seat so that the child seat is under no
circumstances in a sleeping position.

- Should the headrest of the vehicle seat interfere, please pull it out completely
and turn it around or take it off entirely. The backrest (a) optimally adjusts to
almost any inclination of the vehicle seat.

For the best possible protection of your child, the seat must be in a normal
upright position!

Warning! The backrest of the Solution X should rest flat against the
upright part of the car seat. Pushing the booster rearwards the seat
should be tightly pressed against the seat.

If this is not possible due to the drawer, e.g. in cars with a special seat
configuration (1) the drawer should be removed (2). For children with a
body weight above 22kg (ECE- group 3) the Solution X should always be
used without drawer.

When using the Solution X without the drawer, please store the instruction
manual on the rear side of the backrest under the elastic cover.

Note! It is possible that some car seats that are made of soft material (e.g.
velours, leather, etc.) may show signs of usage and/or discolouration. In order
to avoid this, you could, for example, place a cover or towel underneath it. In
this context, we would also like to refer to you to our cleaning instructions, which
must absolutely be followed before the first use of the seat.
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FASTENING THE SEATBELT OF YOUR CHILD

Put your child in the child seat. Pull out the three-point belt and lead it in front of
your child to the belt buckle.

Warning! Never twist the belt!

Put the belt guide (m) into the belt buckle (1). If you hear a clicking sound it is
securely locked. Put the lap belt (n) in the bottom belt guides (k) of the child
seat. Now pull the lap belt (n) tight by pulling the diagonal belt (f) until there is
no slack. The tighter the belt the better it can protect from injuries. The diagonal
belt and lap belt should both be inserted in the bottom belt guide at the side of
the belt buckle.

Warning! The belt buckle of the car seat (I) must under no circumstances
reach into the bottom belt guide (k). If the belt strap is too long, the child
seat is not suitable for this vehicle.

The lap belt (n) should be placed in the bottom belt guides (k) on both sides of
the seat (d).

Note! Teach your child from the beginning to always pay attention to a tight belt
and that it should pull the belt tight by itself if necessary.

Warning! The lap belt must, on both sides, run as low across the groin

of your child as possible in order to take optimal effect in case of an
accident.

Now lead the diagonal belt (f) through the upper red belt guide (g) in the
shoulder rest (e) until it is inside the belt guide. Please make sure that the
diagonal belt (f) runs between the outer edge of the shoulder and your child’s
neck. If necessary, adjust the running of the belt by adjusting the height of the
headrest. The height of the headrest can still be adjusted in the car.
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IS YOUR CHILD PROPERLY SECURED?

In order to ensure the maximum safety for your child, please check prior to the
ride whether ...

- the lap belt (n) runs in the bottom belt guides (k) on both sides of the seat.

- the diagonal belt (f) also runs in the bottom belt guide (k) of the seat on the
side of the belt buckle.

- the diagonal belt (f) runs through the belt guide (g) of the shoulder rest,
marked red.

- the seat belt (f) runs diagonally to the back .

- the entire belt is snugly fastened and not twisted.

RECLINING HEADREST

The CYBEX Solution X has a reclining head rest (r) which prevents that
your child’s head from falling forward when it falls asleep. Furthermore, this
adjustable head rest contributes to the comfort for your child during the car ride.

Note! Please ensure that the child‘s head always remains in contact with the
reclining head rest since otherwise the head rest cannot fulfill its optimal side-
crash protective function.

By slightly lifting the head rest, the inclination of the head rest (r) can be
adjusted in 3 different positions.

Warning! The locking device (t) must never be blocked by any objects!
In case of an accident, the free movement of the inclination must be
guaranteed since otherwise your child might be injured.

PRODUCT CARE

In order to guarantee the best possible protection of your child seat, it is

necessary that you take note of the following:

- All important parts of the child seat should be examined for any damages on a
regular basis. The mechanical parts must function flawlessly.

- It is essential that the child safety car seat does not get jammed between hard
objects e.g. like the door of the car, seat rail etc. causing possible damage to
the seat.

- The child seat must be examined by the manufacturer after a fall or similar
situations.
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REMOVING THE SEAT COVER

The seat cover consists of three parts which are fixed to the seat either by
velcros, press buttons or button holes. Once you have released all fixations, the
cover parts can be removed.

In order to put the covers back on the seat, proceed in the reversed order as
removing them.

Warning! The child seat must never be used without the cover.

REMOVING THE SEAT COVER FROM THE BACKREST

1. Pull the headrest (e) into top position, by using the release handle (h).

2. To release the headrest (), simultaneously pull the handle (h) and the
lower rim of the upper rib of the backrest (a). Now the headrest (e) can be
completely detached.

3. Now the cover can be removed.

4. For reassembly pull the adjustment handle (h) and insert the headrest (e) into
the backrest (a).

CLEANING

It is important to use only an original CYBEX Solution X seat cover since the
cover is also an essential part of the function. You may obtain spare covers at
your retailer.

Note! Please wash the cover before you use it the first time. Seat covers are
machine washable at max. 30°C on delicate cycle. If you wash it at higher
temperature, the cover fabric may lose colour. Please wash the cover separately
and never dry it mechanically! Do not dry the cover in direct sunlight! You can
clean the plastic parts with a mild detergent and warm water.

Warning! Please do not use chemical detergents or bleaching agents
under any circumstances!
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WHAT TO DO AFTER AN ACCIDENT

In an accident the seat can sustain damages which are invisible to the eye.
Therefore the seat should be replaced immediately in such cases. If in
doubt please contact your retailer or the manufacturer.

DURABILITY OF THE PRODUCT

The CYBEX Solution X was designed to easily fulfill its purpose for the

expected durability (adding up to 9 years). However, since high fluctuations of

temperature might occur and since there might be unforeseeable exposures to

the child seat, it is important to note the following:

- If the car is exposed to direct sunlight for a longer period of time, the child seat
must be taken out of the car or covered with a cloth.

- Examine all plastic and metal parts of the seat for any damages or
changes about their form or colour on a yearly basis. If you notice any
changes, you need to dispose of the child seat or it must be examined by the
manufacturer and replaced if necessary.

- Changes to the fabric, in particular the fading of colour, are normal after
yearlong use in a car and do not constitute a fault.

DISPOSAL

At the end of the durability of the child seat, you must dispose it properly. Waste
disposal regulations may vary regionally. In order to guarantee a proper disposal
of the child safety seat, please contact your communal waste management

or administration of your city. In all cases, please note the waste disposal
regulations of your country.
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WARRANTY

The following warranty applies solely in the country where this product was
initially sold by a retailer to a customer. The warranty covers all manufacturing
and material defects, existing and appearing, at the date of purchase or
appearing within a term of three (3) years from the date of purchase from the
retailer who initially sold the product to a consumer (manufacturer’s warranty).
In the event that a manufacturing or material defect should appear, we will — at
our own discretion — either repair the product free of charge or replace it with a
new product. To obtain such warranty it is required to take or ship the product
to the retailer, who initially sold this product to a customer and to submit an
original proof of purchase (sales receipt or invoice) that contains the date of
purchase, the name of the retailer and the type designation of this product.
This warranty shall not apply in the event that this product is taken or shipped
to the manufacturer or any other person other than the retailer who initially

sold this product to a consumer. Please check the product with respect to
completeness and manufacturing or material defects immediately at the date

of purchase or, in the event that the product was purchased in distance selling,
immediately after receipt. In case of a defect stop using the product and take
or ship it immediately to the retailer who initially sold it. In a warranty case the
product has to be returned in a clean and complete condition. Prior to contacting
the retailer, please read this instruction manual carefully. This warranty does
not cover any damages caused by misuse, environmental influence (water,

fire, road accidents etc.) or normal wear and tear. It does solely apply in the
event that the use of the product was always in compliance with the operating
instructions, if any and all modifications and services were performed by
authorized persons and if original components and accessories were used.
This warranty does not exclude, limit or otherwise affect any statutory consumer
rights, including claims in tort and claims with respect to a breach of contract,
which the buyer may have against the seller or the manufacturer of the product.
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OOPOIOU NMOKYMATE/b!

BOJBLUOE CIMACKBO 3A BALWLE PELWLEHUE KYTUTb CYBEX SOLUTION X.

Mbl YBEPAEM BAC, YTO B NPOLIECCE PASPABOTKN CYBEX SOLUTION X Mbl COCPEAOTOYUNITINCE HA
BE3OINACHOCTU, KOM®OPTE U MNMOJIb3OBATEJIbCKOM APYXXENIOBUW. MPOOYKT M3TOTOBJIEH MNMOA
CMNEUMAINBbHLIM KAHECTBEHHBIM HABJITFOOEHWEM 1 BOTNOLWAET CAMBIE CTPOI'ME TPEBEOBAHNA
BE3OIMACHOCTW.

HEA KASUTAJA!

TANAME TEID, ET OTSUSTASITE CYBEX SOLUTION X TURVATOOLI KASUKS.
CYBEX SOLUTION X ON LOODUD TURVALISUST, MUGAVUST JA KASUTAJASOBRALIKKUST SILMAS PIDADES.
TURVATOOL ON LABINUD KVALITEEDIKONTROLLI NING VASTAB KORGEIMATELE TURVALISUSNOUETELE.

GODATAIS KLIENT!

PATEICAMIES JUMS, KA ESAT PIENEMUSI LEMUMU IEGADATIES CYBEX SOLUTION X.

MES JUMS VARAM DROSI APGALVOT, KA CYBEX SOLUTION X IZSTRADES LAIKA GALVENAIS BIJA DROSIBA,
ERTUMS UN DRAUDZIGUMS LIETOTAJAM. PRODUKTS TIEK RAZOTS AR AUGSTU KVALITATES KONTROLI UN
ATBILST VISSTINGRAKAJIEM DROSIBAS NOTEIKUMIEM.
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UHCTPYKLUUA

CYBEX Solution X cugeHue co cnunHkomn
PEKOMEHOOBAHO O1A:

BospacT; npubnusnutensHo ot 3 fo 12 ner;
Bec ot 15 po 36kr;

poct go 150cm.

[lns TpaHCNOPTHBIX CPEACTB OCHALLUEHHBIX
TPEXTOYEYHBIMU NHEPLIMOHHBIMW PEMHAMM
6e3onacHocTu.

Oonyck:

ECE R44/04, rpynna lI/lll, 15 go 36 kr
rpynna lll: ot 22 kr 6e3 sAwwka.

KASUTUSJUHEND

CYBEX Solution X turvatool koos seljatoega
SOOVITATAV:

Vanus: umbes 3. kuni 12. aastani.

Kaal: 15 kuni 36 kg.

Lapse pikkus: kuni 150 cm

Sobib sdiduki istmele, kus on 3-punkti turvarihmad
(inertstdkestiga rull).

VASTAB:

ECE R-44/04, grupp 2/3; 15-36 kg;

Grupp 3: kuni 22 kg sahtlita

LIETOSANAS PAMACIBA

CYBEX Solution X sédeklis ar muguras balstu
IETEICAMS:

Vecums: no apm. 3 [1dz 12 gadu vecumam.
Svars: 15 to 36 kg.

Garums: lidz 150 cm

Transporta [1dzekliem ar 3- punktu droSibas jostam ar
spriegotajiem

IZMANTOSANAS ATLAUJA:

ECE R-44/04, 2/3 grupa, 15 I"dz 36 kg.

3 grupa: no 22 kg bez atvilktnes

RU COOEPXAHME

MpenynpexaeHune! [ina Hagnexalyen 3awmuTbl Bawero pebeHka,
cylecTBEHHO ucnonb3oBaTh U yctaHaBnuBatb CYBEX Solution X
COrNMacHOMHCTPYKLMUAM B 3TOM PYKOBOACTBe.

3amertbrte! [Noxanyncra Bcerga MMenTe MHCTPYKLUMIO MO PYKOW U XpaHWUTe 3TO
B SILLMKE N03aan CUOEHUSI, KOTOPbIN CAENaH C 9TON Lenbio.

KOPOTKOE PYKOBOMACTBO .......coviiiriiiiiicicsessss s 2
MPEOYNPEXOEHWE / MPEOYMPEXOEHUE ... 3
AONYCK - OTPAHUYEHUA ..o 26
MEPBAA YCTAHOBKA ..o 28
TTOATOHKA TTO POCTY ...t 28
MOATOHKA MOANOMOBHUKA. ... 28
MPABWUIBHOE MONOXEHWE B TPAHCMOPTHOM CPEACTBE ........c.ccccvveenee 30
BALLUMTA PEBEHKA .......covvmiermeetneeesseessseessseessesssssssssassssssssssssssssssssssssssssssesees 32
NMPUCTEMHUTE PEBEHKA PEMHEM BE3OMACHOCTW.........ceonreeieeereeeneeeinne. 34
HALEXHO JIN SALWMLLEH BALL PEBEHOK? ...t 36
HAKNOHHBIA MOAFOMOBHUIK ........oovveveeieeeseeseeseesssesssse st 36
YXOL BA KPECTIOM......c..oiiiiiiieciereeiee e 36

CHATUE YEXTA....

YOANEHUE YEXINA CO CTINHKN ..o 38
HUCTKA Lo 38
YTO COENATbL MOCINE HECHACTHOIO CIYYAA ... 40
CPOK CIYXBbI KPECTIA ..o 40

PACTMNOPAXEHWNE
TAPAHTUIS ...t




EE OSAD

Hoiatus! Maksimaalse turvalisuse tagamiseks on kasutusjuhendis olevate
juhiste tapne jargimine.

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati kdeparast - sailitage see turvatooli
istmes olevas sahtlis.

LUHIJUHEND ...ttt 2
HOIATUS/TAHELEPANU .......ovoommeeimeeireeesseeesesssssssssssesssessssesssssssssssssssssssssesssnees 3
SOOVITATAV — VASTAB ..ot 26
ESMANE PAIGALDAMINE ... 29
SEADISTAMINE VASTAVALT KEHAPIKKUSELE..........c.cooiiiiicirccereccs 29
PEATOE SEADISTAMINE ... 29
OIGE KOHT SOIDUKIS ....coormreerreeesineeesseeesssssessssssessssssessssssssssssssssssssesssssnees 31
LAPSE KINNITAMINE .......coiiiiiiiiiiiii s 33
LAPSE TURVARIHMA KINNITAMINE ........ccooiiiiiiiccc s 35
KAS TEIE LAPS ON OIGESTI KINNITATUD? ......coieemreereeeseeeseeessneesseseesseneesnns 37
PEATOE ASENDI MUUTMINE ........ooiiiiiiiiicrecee e 37
TOOTE HOOLDAMINE ..ot 37
ISTMEKATTE EEMALDAMINE .... .39
ISTMEKATTE EEMALDAMINE SELJATOELT ......cocviiiiiiiiiiciinciccinins 39
PUHASTAMINE ..o s 39
MIDA TEHA PEALE ONNETUST ....oivtueiteieseieseeeseessseess et ssss s 41
TOOTE VASTUPIDAVUS ..o

TOOTEST VABANEMINE ... ¥
GARANTIL ..t

LV SATURS

Bridinajums! Lai Jusu bérns tiktu pienacigi pasargats, CYBEX Solution
X ir jaizmanto un jauzstada atbilstosi $is lietoSanas pamacibas
noradijumiem.

levérojiet! Ldzu, sekojiet tam, lai ST lietoSanas pamaciba vienmér atrastos
Jums pieejama vieta un uzglabjjiet to atvilktné sédekla aizmuguré, kas ir 1pasi
paredzéta Sim nolGkam.

TSA PAMACTBA. ..o eeeeereees e eeessseees e s s seesesseseesse s neesereee 2
BRIDINAJUMS/ PIEZIME ........ooooeveveeeeseeeeseeeesseseeessssessessesssssssseeeessssesesesssssssesnes 3
ATLAUJA IZMANTOSANAI - KVALIFICESANA .......ooeeeeeeeeeeeeeeseesssseenessseeseeeseon 26
PIRMA UZSTADISANA ..o eeeeeveeeeeeeeseseees s eessssseeseesssessssssessssesesseseseseesssnd 29
PIELAGOSANA KERMENA IZMERA ...oosos oo oeeereeeeeeesesesessssseeseseseeeesesssesssnd 29
GALVAS BALSTA PIELAGOSANA .....ooooeee oo oeeeeeeeeesesessessss s eseseseeneessssssssnd 29
PAREIZA VIETAAUTOMASINA ......ooooooeeee oo cceeeseseeeeeesseseesssseceeeeseseesessssssessss 31
BERNA NODROSINASANA........ccvveveeeeeeeeseseess s ceesesssesseesssessessssessssesessesssesssssss 33
NOSTIPRINIET JUSU BERNA DROSTBAS JOSTU .vvvvereeeeeeeeereeneeesesessessse 35
VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NODROSINATS? ...oovvvvvoreeereseese s ccerereeeeeeeeseo 37
SLIPUMA REGULEJAMS GALVAS BALSTS vvvvvoooeeeeeeeeeeeesesseseesssseeeseseseeeeeeseon 37
PRODUKTAAPKOPE ..o oeeeeeeeeeeee e eeessseseeseesesesesssssssesesessesessseessnd 37
SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA.. .39
SEDEKLA MUGURAS BALSTA PARSEGA NONEMSANA ....cooeeeeercecceerererneeeeesee 39
TIRTSANA .o eeeeeereeee e ese s esessssseee e eesssese s enensssee s 39
KA RTIKOTIES PEC NEGADIJUMA ....oorereeeeeeeereeeeeeeeseseess s seeessseseseessessessse 41
PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS .rerereeoeeeeeeeeeeeesseeesssseeesssesesesesessesssoes 41
IZNICINASANA .
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MNEPBAS YCTAHOBKA

[eTckoe aBTOMOBMIIbHOE Kpecno Be3onacHOCTV CocToUT U3 cuaeHus (d)

1 CMINHKM (@) C perynmpyeMbiM OXBaTOM Mried 1 NOATONOBHUKOM. TomNbKO
KoMBMHaLwms obenx YacTel obecneynBaeT nyyLlyto 3aLmuTy 1 KOMEOPT BalleMy
pebeHky.

MNpepynpexpaexne! Yactbu CYBEX Solution X He AomkHbI
MCNONb30BaTbLCA OTAENBLHO UINU B KOMOUHALMKN C CUAEHUEM UM

CMWHKOW NN NOArONIOBHMKOM ApPYruxX npovBoautenen. B Takux cnyyasx,
cepTUdMKaT TepsieT cuIy Hemea eHHoO.

CnuHka (a) 3akpenneHa Ha ocb (¢) cuaenus (d) ¢ 3axumom (b).

3awmertbrte! MoxanyicTta Bcerga XpaHuTe MHCTPYKLUMIO B SILLMKE, TakuM o6pasom
oHa Bcerga byaeT nog pykon, koraa Bam Gyaet HeoGX0AMMO KOHKpETHOe
pykoBoAcTBO.TorAa BCTaBbTe ALLMK MOMHOCTLIO B OTKPLITOE rHE30 B CMAEHWE.
Mpenynpexaenue! Moxanyicta Bceraa o6paTute BHUMaHUe, YTO HUKakue
cBO6OAHbIE YacTU MIN NIIAaCTMAacCOBbIE YacTU Kpecrna He 3axaTbl
eXefHeBHbIM UCNONb30BaHMEM aBTOMOOUNSA Hanpumep, perynupys
aBTOMOOMNBHOE MECTO UMY ABEPbLIO aBTOMOOUNS.

PEFYNMPOBAHUE NOA POCT

Tonbko NeYo 1 NOArONOBHUK (€), KOTOPblE ONTUMAIBHO YCTaHOBIEHbI MO
BbICOTE, 06ecneYnBatoT NyyLLYHo 3almuTy U KOMGOPT ANs Bawlero pebeHka,
a Takke rapaHTVPYIOT ONTUMAsIbHOE MOMOXeHWe AnaroHanbHoro pemHs (f).
Bbl MoxeTe perynupoBaTb BbICOTY (€) B 11 nonoxeHusx. 3awmra nneya
yCTaHOBIIEHA K NOATOMNOBHUKY W HE [OIKHA UCMONb30BaThCS OTAEMNBHO.
PerynupoBaHue fomxHO npoBecTUCh Tak, 4Tobbl Bbl Mornu npoeecTty 2
nanbLuamm mexay 6a3oBbiM KpaeM NOAronoBHUKa 1 nnevom pebeHka.

PEFYNUPOBAHUE NOATOTIOBHUKA

- MomecTuTe Baluero pebGeHka B AeTCkoe Kpecro.

- HapaswuTe Ha pyuky perynupoBaHus (h), 4ToGbl OTNepeTh Neyo 1
NOAMONOBHUK.

- Tenepb Bbl MOXeTe NPUBECTM NIeYo 1 NOArorNoBHYK(e) B yaobHoe ans Bac
NOsoXeHue.

- Kak Tonbko Bbl oTnyckaete pyuky perynuposaHusi (h), nneya v noaronoBHuka
(), 3aMK¥ (PUKCHPYIOTCS aBTOMATUYECKN.



ESMANE PAIGALDAMINE

Turvatool koosneb istmepadjast (d) ja seljatoest (a) koos kdrgust reguleeritava
Ola - ja peatoega. Mblemad osad koos tagavad lapse maksimaalse turvalisuse
ja mugavuse.

Hoiatus ! CYBEX Solution X osi ei tohi kasutada eraldi ega tohi asendada
teiste tootjate detailidega ega osadega eri tooteseeriatest. Sellisel juhul
kaotab sertifikaat kehtivuse.

Seljatugi (a) kinnitatakse etteulatuva nina (b) abil istmeosa (d) teljele (c).

Tahelepanu! Hoidke kasutusjuhend alati istmesahtlis, et vajadusel oleks see
kaeparast.Seejarel sisestage sahtel ettenahtud avasse istmes.

Hoiatus! Jalgige palun, et igapaevase kasutamise voi kérguse
reguleerimise kdigus istme lahtised osad istme kiilge ei takerduks.

PIKKUSE JARGI REGULEERIMINE

Ainult optimaalselt reguleeritud dla- ja peatugi(e) pakub lapsele parimat kaitset
ja mugavust ning garanteerib diagonaalse turvarihma (f) dige asendi. Saate
reguleerida kdrgust (e) 11 eri asendisse. Olatugi on fikseeritud peatoe kiilge
ja teda ei saa reguleerida eraldi. Kérgus peab olema reguleeritud selliselt, et 2
nappu mahuvad peatoe alumise serva ning lapse 6la vahele.

PEATOE REGULEERIMINE

- Asetage laps istmele.

- Tdmmake peatoe taga asuvat kaepidet (h), et avada 6la- ja peatugi
lukustusest.

- Nuld saate ligutada 6la- ja peatoe soovitud asendisse.

- Niipea kui vabastate kaepideme (h), dla- ja peatugi lukustub automaatselt.

PIRMA UZSTADISANA

Bérna drosibas sédeklitis sastav no sédek|a (d) un muguras balsta (a) ar
augstuma reguléjamu plecu un galvas balstu. Tikai abu daju kombinacija var
sniegt JGsu bérnam vislabako aizsardzibu un komfortu.

Bridinajums! CYBEX Solution X dalas nedrikst tikt lietotas ne atseviski
viena no otras, ne kombinacija ar cita razotaja vai ari no citas produktu
sérijas sédekliem, muguras vai galvas balstiem. Sados gadijumos
sertifikats nekavéjoties zaudé spéku.

Muguras balsts (a) ir uzakéts sédekla (d) asij (c) ar vadiklas spaili (b).
levérojiet! Ladzu, vienmér uzglabajiet lietoSanas pamacibu atvilktng, lai ta
vienmér bitu pieejama vieta, ja JUs kaut ko vélaties parlasit.

levietojiet atvilktni "dz galam tai paredzétaja sedekla atvéruma.
Bridinajums! Ludzu, vienmér pievérsiet uzmanibu, lai ikdienas
automasinas lieto$ana, piem., automasinas sédek|a reguléSanas laika
vai arf automasinas durvis neiespristu sédekl|a valigas vai plastmasas
detalas.

PIELAGOSANA KERMENA IZMERAM

Tikai optimalaja augstuma iestatits plecu un galvas balsts (e) sniedz vislabako
aizsardzibu un komfortu Jisu bérnam, ka ar nodroSina optimalu diagonalas
jostas stavokli (f). JUs varat noregulét augstumu (e) 11 stavok|os. Plecu balsts
ir nostiprinats pie galvas balsta un nav atseviski jaregulé. Regulésana javadas
no ta, ka starp galvas balsta apak$é&jo malu un bérna pleciem pietiek vietas 2
pirkstiem.

GALVAS BALSTA PIELAGOSANA

- levietojiet savu bérnu sédekIitr.

- Velciet uz augsu pielagosanas rokturi (h), lai atbrivotu plecu un galvas balstu.

- Tagad Jus varat novietot plecu un galvas balstu (e) vélamaja pozicija.

- Kolidz Jas atlaizat pielago$anas rokturi (h), plecu un galvas balsts (e)
nofikséjas.
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MPABUNbHOE MONOXEHUE B ABTOMOBUNE

CYBEX Solution X MOXeT UCnonb3oBaThbCsl HA BCEX MECTaX C aBTOMAaTUYECKUM
PEeMHEM nepeTpakTopa C TPEXTOUEYHBIM KpernieHneM. Mbl HacTosaTenbHO
pekoMeHayeM MCnonb30BaTh 3afHNe CuAEHbA TPAHCMOPTHOrO cpeacTea. Ha
nepeaHeMm cuieHbe Baw pebeHok 06bI4HO NoaBepxeH bornee BbICOKOMY pUCKy B
criyyae HecyacTHOro cnyyas.

Mpeaynpexaenne! He ncnonb3oBatb Kpecno ¢ peMHEM ¢ ABYMSA TOYKaMu

KpenneHusi Unu Nosicom KoneHen. 3akpennéHHbIN PeMHEM € ABYMS

TOYKaMM KpenneHns pe6eHoK, MOXeT NoNy4YUTb CepbE3HbIE UMK Jaxe

cMepTeNbHbIE MOBPEXAEHUS B pe3ynbTaTe HeCYacTHOro cryyas.

B vckIioueHUsiX Kpecno MOXET YCTaHaBNMBaTLCA HA NEPEAHEM MacCaXWPCKOM

cupeHbe. MNoxanyicta oTMeTbTe crieaytoLLee Ans TakuX Cryyaes:

- B aBTOMOGUNAX ¢ nogyLukoi 6ezonacHocTy Bbl JOMKHbBI BbIABUHY T
NaccaXxupckoe cuaeHbe Hasag, HacKomNbKO 3TO BO3MOXHO. MNoxanyiicta
Y[OCTOBEPLTECH, YTO BEPXHAs TOUKA KpensieHns peMHsi 6esonacHocTu
TPAHCMOPTHOrO CPEACTBA HAXOAUTCS 3@ HaNPaBNALLMM PEMHS Ha Kpeche.

- Bbl fOMXHbI cnepoBaTth PEKOMEHAALIMSM U3FOTOBUTENSI TPAHCMOPTHOTO
CpenacTsa.

MpepynpexpeHne! PemeHb 6e3onacHocTy (f) AomkeH nponTy no

AuaroHanu ot 3afiHel YacTU U HUKOTAa He JOMMKEH UMeTb BEPXHYHO TOUKY

KpenneHns peMHs Bnepeau nepeaHero CUAeHbA B BalleM TPaHCMNOPTHOM

cpeacTse. Ecnu Bl He cMorny U3MeHWUTL 3TO, HaNpUMep, BbIABUras

cuaeHbe Bnepéa unu npu Ucnonb3oBaHUM Kpecna Ha ApYrmx CUAEHbAX

B aBTOMOGMUIe, Toraa AeTckoe Kpecno 6e30nacHOCTU He iIBNsieTcA

noaxoAsLMMU AN1Sl 3TOro TPAHCMNOPTHOIO CPeAcTBa.

Barax unu gpyrue o6bekTbl B TPaHCMOPTHOM CPeACTBe, KOTOpble MOryT

Bbl3BaTb NMOBPEX/AEHUA B pe3ynbTaTe HeCHacTHOrO Cnyyas, fOMKHbI BCeraa

6bITb 3aKpenneHbl 4OMKHbIM 06pa3oM.

Mpenynpexaenne! B MalumHax ¢ naccaXvpckuMm Mectamm,

pacnonoxeHHbIMU COOKY, UCNONb30BaHUE A4ETCKOro Kpecna He

pa3pewaetcsi. Ecnu B mawmHe kpecna pacnonoxeHbl NpoTuB

ABWXEHUSA, Np. B GyproHe nunm MmkpoasTobyce, I6TCKUM KPeCcriom

MOXHO NoNb30BaTbCA NPU YCIOBUM, YTO PAAOM OyaeT HaXoAUTLCSA

B3pOCIbliA. Y40CTOBEPbLTECH, YTO NOArONIOBHUK HE CHAT, Koraa

6yneTe ycTaHaBnNuBaThb AETCKOE KPECNo Ha naccaXupckoe BO Bpems

ABUXeHUA NpoTuB. [leTckoe KPecrno AOMKHO ObITb 3aKpPensieHO PeMHeEM

6e3onacHOCTM Aaxe TOraa, Koraa oHO He ucnonb3yeTcs. 3To Heo6xoaMmo

Ans Toro, YToObl BO BPeMs pe3KOro TOPMOXEHUSI UMM aBapuK, naccaxup

MNu BoAMTENb He NOcTpajany oT yaapa ¢ AeTCKUM KPecroMm.

3amertbte! [Noxanyiicta HUKOTAA He ocTaBnaNTe Ballero pebeHka ogHoro B

aBToMobune 6e3 npucmoTpa.



OIGE ASEND AUTOS

CYBEX Solution X vdib kasutada kdikides autodes millel on 3-punkti
turvavoo. Soovitame asetada turvatooli tagaistmele kuna esiiste on avarii korral
ohtlikum.

Hoiatus ! turvaistet ei saa kinnitada 2-punkti turvavoéga. Kinnitades lapse

2-punkti turvavooga voib teie laps avarii korral saada surmavaid vigastusi.

Erandkorras voib turvatooli kinnitada ka eesolevale kaassditja istmele. Sel juhul
jalgige palun jargnevat:
- Ohupatjadega autos lilkake kaasséitja iste nii taha kui véimalik. Jalgige,
et turvavdo tlemine kinnituspunkt jaaks tahapoole turvavid alumisest
lukustuskinnitusest.
- Jargige autotootja ndudmisi.
Hoiatus! Diagonaalse turvavoo(f) tilemine kinnituskoht peab jaama
turvatooli taha, vastasel korral (nt. juhul kui autoistet on liiga palju
nihutatud) ei sobi see turvatool sellele autoismele.
Kohvrid v6i muud lahtised pakid autos, mis vdivad avariiolukorras pdhjustada
vigastusi, tuleb korralikult kinnitada.
Hoiatus! Autoistmetele, mis vaatavad ndoga taha véi kiiljele, see turvatool
ei sobi. Isegi kui turvatool pole kasutuses, peab ta olema kinnitatud
autoistmele turvavooga, kuna jarsul pidurdamisel v6i avarii korral voib
kinnitamata turvatool pohjustada vigastusi nii autojuhile kui
kaassoitjatele.

Tahelepanu! Arge jatke oma last autosse jarelvalvetal!

PAREIZA VIETA AUTOMASINA

CYBEX Solution X var tikt izmantots uz visiem sédekliem, kuriem ir trispunktu
droSibas josta ar spriegotajiem. Pamata més iesakam izmantot transporta
[Tdzek|a aizmugures sédekli. JUsu bérns ir paklauts lielakam riskam avarijas
gadijuma, ja vins séZ prieksa.

Bridinajums! Jus nevarat izmantot sédekliti ar divpunktu jostu vai ar

klépja jostu. Ja bérns ir nodrosinats ar divpunktu jostu, vin$ negadijuma

var gut letalus ievainojumus.

Iznémuma gadijumos sédekliti var nostiprinat uz autovaditajam blakus sédosa

pasaziera sédekla. Sada gadijuma ievérojiet zemak minéto:

- Transporta lidzek|os ar gaisa spilveniem pasaziera sédeklis jaatbida péc
iespéjas vairak uz aizmuguri. Lidzu parliecinieties, ka transporta lidzekla
sédekla droSibas jostas augSéjais punkts atrodas aiz sédek|a jostas vadiklas.

- Jums jaievéro transporta lidzekl|a razotaja ieteikumi.

Bridinajums! Diagonalajai jostai (f) jaiet diagonali no aizmugures un ta

nekad nedrikst tik vadita uz Jisu transporta lidzekla priekséja sédek|a

augséjo jostas punktu. Ja to nav iespéjams nodrosinat, pieméram,

ar sédekla pabidiSanu uz prieksu vai ari izmantojot sédekliti uz cita

automasinas sédek]a, tad bérnu drosibas sédeklitis Sim transporta

Iidzeklim nav piemérots.

BagaZa vai ari citi priekSmeti, kas atrodas transporta ltdzekIT un avarijas

gadijuma varétu izraistt savainojumus, vienmer ir rapigi janostiprina.

Bridinajums! Uz transporta lidzek|a seédekliem, kas ir ar skatu pretéji

brauk$anas virzienam pretéjas vai slipi pret to, sédekliSa izmantoSana nav

atlauta. Ari tad, ja bérna drosibas sédeklitis netiek izmantots, automasina
tam ir vienmeér jabut piespradzétam ar drosibas jostu. Pat arkartas
bremzésanas vai sadursmes gadijuma nenostiprinats bérnu drosibas
sédeklitis var savainot Jus un Jusu lidzbraucéjus.

levérojiet! Ladzu, nekad neatstajiet JUsu bérnu automasina bez uzraudzibas.

31



32

OBECNEYEHUE PEBEHKA

MomecTtute feTckoe kpecno 6e30nacHOCTM B COOTBETCTBYHOLLEE CUAEHBE B

aBTOMObUNE.

- MoxanyicTta yoocToBepbLTECh, YTO CNMHKa(a) AeTCcKoro kpecna 6esonacHocT
npuneraet K CNUHKE aBTOMOBUITBHOTO CUAEHBS TaK, YTOBb! AETCKOE KPECTO HY
B KOEM CIy4ae He Haxo4unoch B CMSLLEM MOMOXEHUM.

- Ecnu nogronoBHUK CUAEHbS TPAHCNOPTHOTO CpeaCTBa MELLAET yCTaHOBMNEHUIO
[eTcKoro kpecna 6esonacHocT, To NpocuM Bac BbITSIHYTb NOAFONOBHUK
Ha Becb pasmep, NOBEPHYTb Er0 UIU-Xe yaanuTb NOATONOBHUK NOHOCTbHO.
CnuHka (a) onTuMansHo npucnocabnueaetcst k No4YTH No6oMy CUAEHBIO
aBToMObUnSA.

[Ons nyywen 3awmThl Balero pebeHka, Kpecno AoMmKHO GbiTb B BEPTUKAIbHOM

nonoxexuu!

MNpepynpexaeHune! CnuHka Solution X gomkHa BNMOTHYH Npuneratb

K CMHKe cefeHbs aBTomoouns. Moayluka cuaeHbs Kpecnuua Tak-xe

[OMKHa NNOTHO NpuneraTb K CUAeHbLI0 aBTOMOGUNSA, ANsi 3TOr0 NPOCUM

Bac HaflaBMThb Ha LWapPHMPHYO YacTb Kpecnuua B Yriy mexay CrUHKOW U

cefeHbeM.

Ecnun aTo HeBO3MOXHO B aBTOMOGUNSIX C 0COGeHHOM hopMol cuaeHbA

13-3a silyMKa nop noAyLwkon kpecnuua (1), Toraa yaanure sILLMK U3 NOA

noaywkm (2). Mpu ncnonb3oBaHMK Kpecnuua Ansa Aetei Becom Gonee 22

kr (ECE- rpynna 3) B nto6om cny4yae Heo6xoaAUMO yaanvThb ALWMK U3 NoA,

noAyLuKu Kpecnuua.

Mpu ncnonb3oBaHum Solution X 6e3 siLMKa XxpaHUTE MHCTPYKLMIO Kpecnmua Ha

06paTHON CTOPOHE CMUHKK B MO YEXIIOM.

3ameTbTe! BeposTHO, YTO 06MBKa HEKOTOPLIX CUAEHWIN aBTOMOBUen u3

MSITKUX MaTepmarnoB (Berop, Koxa v T.4.) MOryT NONMHSATb U noBpeauTbes. Bo

n3bexxaHne aToro, MOXHO, HanpuMep, NOANOXWTb MONMOTEHLE UNW TKaHb Nog

[eTcKoe aBToKpecso. B aTom cnyyae, Mbl xoTenu 6l 06paTUTh Balle BHUMaHWeE

Ha MHCTPYKLMW MO OYUCTKeE.



LAPSE KINNITAMINE
Asetage turvatool autoistmele.

- Veenduge, et turvatooli seljatugi (a) toetub kindlalt vastu autoistme seljatuge,
turvaistme seljatugi ei tohi mingil juhul olla lamavas asendis.

- Kui peatugi Sdiduki asukoht hairi, siis tdommake see taielikult ja keerake
see Umber vdi eemaldage see taielikult. Seljatoe (a) optimaalselt kohandub
peaaegu iga kalle sdiduki iste.

Lapse parimaks kaitseks peab iste olema normaalses pistiasendis!
Hoiatus! Cybex Solution X seljatugi peab olema tihedast vastu soiduki

istme seljatuge. Vajutades istmepatja alla, saate kévemini turvatooli
kinnitada.

Kui see ei ole véimalik istmepadja sahtli tottu (sdiduki istme eripéra), pilt
1, eemaldage sahtel, pilt 2. Ule 22 kg lapse puhul on sahtli eemaldamine
kohtustuslik.

Kui Te kasutate Solution X turvatooli ilma sahtlita, sailitage kasutusjuhend
turvatooli seljatoe katte all.

Tahelepanu! On véimalik, et mdned autoistmed mis on valmistatud pehmest
materjalis (n. veluur, nahk jne.) vdivad turvatooli kasutades kuluda vi varvi
muuta. Selle valtimiseks vdite te nditeks asetada tooli alla katte voi ratiku.
Siinkohal tahaks viidata puhastamis juhendile, mida peaks kindlasti jargima
enne esmast kasutamist.

BERNA NODROSINASANA
Novietojiet bérna droSibas sédekltti tam atbilsto$aja sédvieta automasina.

- Lddzu parliecinieties, ka bérna drosibas sédekli$§a muguras balsts (a) ciesi
piegu] automasinas sédekla muguras balstam ta, ka bérna droSibas sédeklitis
nekada gadijuma neatradisies gulus pozicija.

- Ja transportiidzek|a sédekl|a pagalvi iejaukties, l0dzu, izvelciet to ITdz galam un
pagrieziet to apkart, vai nemt to nost pavisam. Atzveltne (a) optimali pielagojas
gandriz jebkura slipuma transportlidzek|a sédek|a.

Lai nodroSinatu Jasu bérnam vislabako iesp&jamo aizsardzibu, sédeklitim

jaatrodas normala stavus pozicija!

Bridinajums! Solution X muguras balstam jaatrodas taisni pret automobila

sédek|a augSéjo dalu. Spiezot atbalstu uz sédek|a aizmuguri, tam batu

jabut ciesi piespiestam pie sédekla.

Ja tas nav iespéjams atvilktnes dél, piem., automobilos, kuros ir ipasa

sédek|a konfiguracija (1), atvilktne ir jaiznem (2). Bérniem, ka kermena

svars parsniedz 22 kg (ECE grupa 3), Solution X vienmér bitu jaizmanto
bez atvilktnes.

Izmantojot Solution X bez atvilktnes, Iddzu, uzglabajiet lietoSanas paméacibu

sédekla aizmuguré zem elastiga parsega.

levérojiet! Tas ir iespéjams, ka dazi autokréslini, kas ir izgatavoti no miksta

materiala (piem., veldra, &da uc) var radit lietoSanas un / vai krasas mainas.

Lai izvairitos no ta, Jus varat, pieméram, zem autokréslina novietot parsegu vai

dvieli. Saja konteksta més gribam Jums atgadinat par misu tiri$anas instrukciju,

kas ir obligati jaievero pirms pirmas autokréslina lietoSanas.
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3AKPEMNUTE PEBEHKA PEMHEM BE30MACHOCTHU

MomecTute Balero pebeHka B AeTckoe kpecno 6esonacHocTn. Beieante
pemMeHb C Tpems TouKaMu 1 BEAMTE K 3acTexke nosica nepeq pebeHkom.
MpenynpexaeHune! Hukorga He kpyTUTe nosc!

MomecTtuTe A3bIMOK 3aMKa peMHs (m) B 3aMoK peMHs (). OTo AOMKHO 3aKpbITCS
co crbiwnmbim LLENYKOM®.

MomecTute pemeHb KoneHer (nN) B HanNpaBnsioLLMe peMHSI OCHOBaHMSA

(k) petckoro kpecna 6esonacHocTu. Tenepb TAHUTE peMeHb KoneHew (n)
HaTSHKEHHBIN, TAHYLLMM AnaroHanbHbIM peMHEM (f) Takum obpa3oM, 4Tobbl He
66110 cnabo. bonee HaTAHYTHIV peMeHb Nyylle MOXET 3amnTUTbL pebéHka ot
noBpexaeHuit. [inaroHanbHbI peMeHb U PeMeHb KONeHel AOMKHbI 06a bbiTb
BCTaBMeHbl B HANpaensioLLiMe PEMHSI B OCHOBaHUSI CO CTOPOHbI 3aMKa PEMHS.
Mpepynpexpexne! 3amok pemHs aBTomobuns (l), HM B Koem cnyyae

He JOMKeH AOXOAUTL [0 HanpaBnsALWMX peMHsA ocHoBaHusA (k). Ecnin
pemMeHb CIULLIKOM AJIMHEH, TO KPECno He NoAXOAUT ANs AaHHOro
TPaHCMOPTHOro CpeAcTBa.

PemeHb koneHeii (n) gormkeH 6bITb NOMELLEH B HanpaBnsoLmue PeMHS
ocHoBaHusi (k) ¢ 0benx cTopoH kpecna (d).

3ametbTe! Yunte Bawwero pebeHka, YTO CHavana oH JormkeH Bceraa obpallatb
BHUMaHWE Ha HaTSHYTbIA PEMEHb U YTO OH AOMKEH HATAHYTb PEMEHb, CNK 3TO
HeobXxoaMmo.

Mpenynpexaenne! PeMeHb KoneHen ¢ 06enx CTOPOH AOMKEH NPOXOAUTL
HU3KO nonepek naxa Bawero pe6eHKka HaCKoNbKO BO3MOXHO, YTOObI
[OCTUYbL oNTMManbHoOro adpekTa B cnyyae HecHacTHOro crny4as.

Tenepb BeauTe AnaroHanbHbIN pemeHb(f) Yepes BEpXHIOW KpacHyio
HanpaensioLLyo pemHsi (g) B 0XBaTe nreda (€), noka oH He ByaeT HaxoauTbes B
HanpaensoLWn pemHs.

Moxanyicra npocneanTe, 4To6bI AnaroHanbHbIN pemeHsb (f) npoxoann mexay
BHELLHVM KpaeM nneya u weew Balero pedeHka. B cnyyae HeobxogmmocTy,
npucnocobbTe ynpaBneHne pemMHs, perynmpys BbICOTY NOArONoBHUKA. BbicoTa
NoAronoBHMKa MOXET perynmpoBaTtbcs B aBTomobune.



TURVAVOO KINNITAMINE

Asetage laps istmele. Témmake 3-punkti-turvavoo eest Ule lapse ja kinnitage
turvavio voolukustis.

Hoiatus ! V66 peab olema sirgelt, mitte keerdus!

Asetage turvavoots (m) turvavod lukustajasse (I). Lukustumisel kostub ,KLIK®.
Asetage horisontaalrihm(n) turvatooli istmeosal olevasse turvavoo kanalisse
(k). Témmake turvavod diagonaalrihmast( f) trammi. Mida tihedamalt vo6 istub,
seda paremini kaitseb ta vigastuste eest. Diagonaal- ja horisontaalrihm peavad
mdlemad kiljelt Iabi turvatooli istmeosal oleva rihmakanali jooksma enne kui
turvavoo lukustisse lahevad.

Hoiatus! Auto turvavoo kinnitusosa ei tohi ulatuda turvaistme
rihmakanalini(k), vastasel juhul see turvatool ei sobi teie autole.

Horisontaalrihm (n) peab mdlemalt poolt tulema I&bi istmeosa rihmakanalite (k).

Tahelepanu! Selgitage oma lapsele, et pingul rihm on turvalisuseks oluline ja
Opetage teda vajadusel ise rihma pingutama.
Hoiatus! Horisontaalvoé peab mélemalt poolt véimalikult madalalt iile

lapse kubemeosa jooksma, et 6nnetuse korral pakkude optimaalset
kaitset.

Juhtige diagonaalrihm(f) labi tlemise punase vodkanali(g) turvatooli laocsale(e).

Palun veenduge, et diagonaalrihm (f) jookseb valjaspoolt valjastpoolt lapse dla
ja kaela vahelt. Vajadusel reguleerige peatoe korgust. Turvatooli diget peatoe
kdrgust saab ka autos reguleerida.

NOSTIPRINIET JUSU BERNA DROSIBAS JOSTU

levietojiet savu bérnu bérna droSibas sédeklit. Izvelciet trispunktu droSibas
jostu un vadiet to gar Jsu bérna priekSpusi, ievietojot to jostas skava.
Bridinajums! Nekada gadijuma nesagrieziet jostu!

levietojiet jostas vadiklu (m) jostas skava (1). Tai janofikséjas ar dzirdamu ,KLIK”.
levietojiet klépja jostu (n) bérna droSibas sédekliSa apak$éjas jostas vadiklas
(k). Tagad nospriegojiet klépja jostu (n), pavelkot diagonalo jostu (f), lai ta
nebdtu valiga. Jo cieSak droSibas josta piegul, jo labak ta pasarga no
savainojumiem. Gan diagonala josta, gan klépja josta ir jaievieto apak$éja
jostas vadikla jostas skavas sanos.

Bridinajums! Automasinas drosibas jostas skava (I) nekada gadijuma
nedrikst aizsniegties lidz apakséjai jostas vadiklai (k). Ja josta ir par garu,
sédeklitis nav piemérots Sim transporta lidzeklim.

Klépja josta (n) ir jaievieto apak$éjas jostas vadiklas (k) abas sédekla pusés (d).
levérojiet! Jau no pasa sakuma maciet bérnam, ka vienmér ir japievérs
uzmaniba, vai josta ir cieSi nostiepta, un nepiecieSamibas gadijuma ta paSam
jasavelk ciesak.

Bridinajums! Klépja jostai abas pusés jabut tik zemu par Jisu bérna
gurniem, cik iespéjams, lai ta sniegtu optimalu efektu sadursmes
gadijuma.

Tagad vadiet diagonalo jostu (f) caur aug$éjo sarkano jostas vadiklu (g) plecu
balsta (e), Ildz ta atrodas jostas vadikla.

Ladzu, parbaudiet, ka diagonala josta (f) iet starp pleca aréjo malu un Jisu
bérna kaklu. Ja nepiecieSams, noreguléjiet jostu, pielagojot galvas balsta
augstumu. Galvas balsta augstumu var pielagot arT automasina.
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BALLU PEBEHOK AOMKHBbIM OBPA30M OBECIMEYEH?

Y106kl rapaHTUpOBaTh BO3MOXHO Ny4Llyto 6e30nacHOCTb ANst Ballero pebeHka,

noxaryicTta npoBepbTe A0 NOE3NKN CrieaytoLLee:

- pemeHb koneHen (n) NPOXo4uMT B HaNpaBnsoLLMX PEMHS ocHoBaHUs (K) C
06enx CTOPOH cuaeHbs Kpecna.

- AvaroHanbHbI pemeHb (f) Takke NPOXoaUT B HANPaBnSoLWA PEMHS
ocHoBaHWs (k) CuAEHbS Ha CTOPOHE 3aMKa PEMHSL.

- AvaroHanbHbIn pemeHsb (f) npoxoauT Yepes HanpasnstoLLyo peMHs (g) oxeaTta
rreya, OTMEYEHHOrO KpacHbIM

- pemeHb 6e3onacHocTu (f) NpoxoauT No AuaroHanu K 3agHen YacTu.

- BECb peMeHb [OIMKeH ObiTb HATSHYTHIM U HE NEepeKPyYEHbIM.

HAKIOHHbI/A NOArONOBHUK

CYBEX Solution X umeeT HaknoHHbIN NOAFONOBHUK, KOTOPbIA NPEnsTCTBYET
ronose BalLero pebeHka nagaTb Bnepes, koraa oH 3acHyn. Kpome Toro, atoT
npucnocabnveaeMblii NOArONOBHUK BHOCUT CBOW BKIaZ B KOMGOPT s BaLlero
pebeHka B Te4eHne aBTOMOBUbHOW NOE3AKM.

3awmertsbre! Moxanyicta obecneyste To, YTO rofioBa pebeHka Bceraa ocranach
B KOHTaKTe C HaKIMOHHbIM NOATONOBHWKOM MHaYe, NOATONOBHYK He MOXET
BbIMOMHUTE ONTUMATBHO 3aLLUMTHYIO (DYHKLMIO BO BPEMSI CTOIKHOBEMSI.
HeMHoro BbITArMBasi NOAroN0OBHMK(r), MOXXHO M3MEHWUTb HAKMOH B 3 pasnnyHbIX
MOMNOXEHUSIX.

MpenynpexaeHune! YcTponcTBO 3axBaTta (t) HUKOraa He JOMKHO
6nokupoBaTbcs HUKakKumMu oobektamu! B criyyae HecyacTHoOro cnyyas,
cB0OOOAHOE ABUXEHNE HAKNMOHHOCTU HYXHO rapaHTMpoBaTh, MHaye Ball
pe6eHOK MOXeT GbITb paHeH.

yxo[ 3A KPECJTULIEM

YT106bl rapaHTUPOBaTh BO3MOXHO NyYLLyto 3aluuTy Bawumm aetckum

aBTOMOGMIBHLIM KpecnoM 6e3onacHocTH, HeobxoaMMO crefoBaTh

HWKENEPEUNCTIEHHBIM NOMOXEHNUSM:

- Bce BarkHble YacTu AeTcKoro kpecra 6e3onacHOCTV AOMKHbI BbITb PErynspHO
1ccneaoBaHbl Ha npeameT Miobbix NoBpexaeHUin. MexaHndeckune Yactu
LLOTKHbI (PYHKLIMOHMpPOBaTL Ge3ynpeyHo.

- CyLLECTBEHHO, YTO-6bl AeTCKOe aBTOMOOMIbHOE Kpecno 6e3onacHoCTy
He 6blno 3axaTbiM MeXay TBepAbIMU YacTAMU, Kak ABepbio aBToMoBUnS,
HanpaBnsoWMMM CULEHBSA U T.4., KOTOPbIE MOIMU-6bl MPUBECTM K
NOBPEXAEHUAM Kpecna.

- [eTcKoe Kpecno 6e3onacHOCTV AOMKHO GbiTb MCCMELOBaHO U3rOTOBUTENEM
nocne nageHvs unu NofoGHbIX CUTYaLMI.



KAS TEIE LAPS TURVALISELT KINNITATUD?

Garanteerimiaks maksimaalse turvalisuse, kontrollige enne sdidu
alustamist, kas...

- Horisontaalrihm (n) jookseb mdlemalt poolt I&bi alumiste véokanalite (k).
- Diagonaalrihm (f) jookseb rihmakinnituse poolt I&bi alumise vodkanali (k).
- Diagonaalrihm (f) jookseb labi punasega margitud vodkanali (g) latoel.

- Diagonaalrihm (f) jookseb diagonaalselt taha.

- Kogu turvarihm peab olema pingul ja ei tohi olla keerdus.

REGULEERITAV PEATUGI

CYBEX Solution X on reguleeritav peatugi (r), mis takistab lapse pea

vajumist ette, kui laps magab. Reguleeritav peatugi tagab autosoidul lapsele
maksimaalse mugavuse.

Tahelepanu! Veenduge, et lapse pea toetub alati vastu peatuge, vastasel juhul
ei kaitse peatugi teie last kuljelt tuleva 166gi eest.

Peatoe (r) kerge tdstmise abil saab sellele anda 3 erinevat asendit.

Hoiatus! Peatoe kinnitusseadet (t) ei tohi mingite esemetega blokeerida!

Avarii korral, peab peatoe liikuvus olema tagatud, muidu voib teie laps
viga saada.

HOOLDUS
Turvatooli paremaks hoolduseks on oluline:

- Kdik turvatooli tahtsad osad tuleb vigastuste avastamiseks regulaarselt ile
kontrollida. Mehaanilised osad peavad takistusteta td6tama.

- Oluline on, et turvatool ei takerduks tugevate takistuste, nagu autouks,
istmerddbas vmt. kiilge , kuna see vdib turvaistet kahjustada.

- Mahakukkumise jarel tuleks lasta turvatooli tootja poolt lle kontrollida.

VAI JUSU BERNS IR PIETIEKOSI NODROSINATS?

Lai nodrosinatu vislabako iespéjamo drosibu Jisu bérnam, pirms brauciena
parbaudiet, vai...

- klépja josta (n) atrodas apak3$gjas jostas vadiklas (k) abas sédekla pusés.
sédekla pusé

- diagonala josta (f) iet caur plecu balsta jostas vadiklu (g), kas apziméta
sarkana krasa

- sédek|a josta (f) iet diagonali uz aizmuguri

- visa josta ir nospriegota un nav sagriezusies

SLIPUMA REGULEJAMS GALVAS BALSTS

CYBEX Solution X ir slipuma regul&jams galvas balsts (r), kas aizkavé Jasu
bérna galvu no nokri§anas uz priekSu guléSanas laika. Turklat Sis reguléjamais
galvas balsts palielina Jasu bérna komfortu brauciena laika.

levérojiet! Ladzu, parliecinieties, ka bérna galva vienmér ir kontakta ar slipuma
reguléjamo galvas balstu, jo tikai ta galvas balsts var pildit savu aizsargajoso
funkciju sanu sadursmes gadijuma.

Ar vieglu galvas balsta pacel$anu, galvas balsta (r) slipums var tikt noreguléts 3
dazadas pozicijas.

Bridinajums! Fikséjoso ierici (t) nekad nedrikst blokét ne ar kadiem
priekSmetiem! Avarijas gadijuma jagaranté briva slipuma kustiba, pretéja
gadijuma Jusu bérns var tikt savainots.

PRODUKTA APKOPE

Lai nodroSinatu visaugstako iesp&jamo Jisu bérna droSibas sédeklisa

sargajoso funkciju, obligati jaievéro $adi nosacijumi:

- Visas bérnu drosibas sédekli$a svarigas detalas vajadzétu regulari parbaudit,
vai nav radusies bojajumi. Mehanisma detalam jafunkcioné nevainojami.

- Ir svarigi, ka bérna droSibas sédeklitis netiek iespiests starp cietam dalam,
piem., automasinas durvim, sédek|a sliedém utt., ka rezultata sédeklitis varétu
tikt bojats.

- Bérna droSibas sédeklitis péc kritiena vai lidzigas situacijas ir obligati
japarbauda pie razotaja.
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CHATUE YEXNA KPECNA

[MokpbITe cocTouT 13 3 YacTew, KOTOpble NPUKPEneHbl K Kpecnuuy nunyykamm
UK KHoMKamu. YacTu nokpbITns MoryT ObITb CHATBI TOMBKO Nocne OTKPbITUA
nny4yek n KHoMok.

Y1o6bl HaeTb Yexon Ha Kpecno, BbiNoNHUTE B 06paTHOM nopsgke Bce
onepauun No CHATbIO Yexna.

Mpeaynpexaenue! [leTckoe Kpecro 6e30MacHOCTU HUKOTAA He JAOMKHO
ucnonb3oBaTbcA 6e3 yexna.

YOANEHUE YEXNA CO CINUHKKN

1. MpnBeauTe NOAronoBHUK (€) B NepBNYHOE NONoXeHWe, ncnonb3ys pyyky (h).

2. YTto6bl ybpaTh NOATONOBHYK (€) HAXMMTE OQHOBPEMEHHO Ha py4Ky (h) n Ha
6onee HW3Kylo onpasy BepxHero pebpa cnuHku(a). Tenepb NOArONOBHUK (€)
MOXET ObITb MNOMHOCTLIO OTAENEH.

3. M yexon moxeT 6bITb yOpaH.

4. Ansa obpatHon cbopku HaxmuTe Ha perynvpyemyto pyyky (h)v Bctasste
MOATOMOBHWK (€) B CMIMHKY (a).

YUCTKA

BaxHo ncnonb3oBath Tonbko opuriHansHbin CYBEX Solution X yexon kpecna,
TaK Kak Yexon - ToXe CyLeCTBeHHas (hyHKnaHanbHas YacTb Kpecna.

BHumaHue! HeobxoamMmo BbIMbITL YeXon nepes nepBbiM UCMOMb30BAHUEM.
Yexrbl OT CUAEHWS MOXHO BbIMbITb B CTMpanbHon MawwmHe npu 30°C, He
6onee, CNONb3yst PEXUM OENMKATHOWM CTUPKK, MHaYe TKaHb MOXET MOTePATb
uBeT. Heob6xoaMmo oTAeNbHO BbIMbITb YEXOM Nepes NepBbiM UCMONb30BaHNEM.
He omxumatb gocyxa u nsberatb nonagaHvst NpsiMbiX COMHEYHbIX My4ven.
[MnacTmaccoBble YacTU MOXHO YUCTUTL C MOMOLLBIO MSATKOAENCTBYHOLLMX
MOHOLLMX CPEACTB U TEMMon BoAbl.

MNpepynpexpenne! Moxanyncra He MCNONbL3yUTe XUMUYECKME MOIOLIUE
cpeAcTBa Unu oTbenuBaroLwme peareHTbl He NPU Kakux obcToATenbcTBax!



ISTMEKATTE EEMALDAMINE

Istmekate koosneb 3 eemaldatavast osast, mis on kinnitatud trukkide,
takjakinnituste vmt.abil. Peale kinnituste avamist tommake kate toolilt.

Katte paigaldamiseks toolile toimige vastupidises jarjekorras eemaldamisele.
Hoiatus! Turvatooli ei tohi kasutada ilma kattetta!

ISTMEKATTE EEMALDAMINE SELJATOELT

1. Tdmmake peatugi (e) kdige tlemisse positsiooni, kasutades reguleerimis
kaepidet (h).

2. Peatoe (e) vabastamiseks, tbmmake samaaegselt kaepidet (h) ja seljatoe (a)
Ulemise ribi alumist dart. NlGid on véimalik peatugi (e) taielikult eemaldada.

3. Nuld saate katte eemaldada.

4. Uuesti kokku panemiseks tbmmake reguleerimis kaepidet (h) ning kinnitage
peatugi (e) seljatoe (a) kulge.

PUHASTAMINE

Oluline on kasutada ainult alguparaseid CYBEX Solution X turvatoolikatteid.
Tahelepanu! Palun peske katet enne esimes kasutuskorda. Istmekatted on
masinpestavad 30°C juures (8rnpesu). Kérgemal temperatuuril pestes voib
katte varv tuhmuda. Peske katet teistest esemetest eraldi ning arge kuivatage
mehaaniliselt. Arge kuivatage katet otsese paikesevalguse kées. Plastikosasid
on lubatud puhastada drna pesuvahendi ja leige vee lahusega.

Hoiatus! Mitte kasutada keemilisi vahendeid ega valgendajat!

SEDEKLA PARSEGA NONEMSANA

Sédek|a parsegs sastav no 3 dalam, kas pie sédeklisa ir piestiprinatas vai nu
ar lipslédzejiem, spiedpogam vai ar pogcaurumiem. Kad basit atvienojusi visus
stiprindjumus, parsega detalas var tikt nonemtas.

Parsegu uzstadiSanai atpaka| uz sédek|a, rikojieties apgriezta seciba ka tos
nonemot.

Bridinajums! Bérna drosibas sédekliti nekad nedrikst izmantot bez
parsega.

SEDEKLA APVALKA NONEMSANA NO ATZVELTNES

1. Izmantojot rokturi (h), izvelciet galvas balstu (e) augséja pozicija.

2. Lai atbrivotu galvas balstu (e), vienlaicigi velciet rokturi (h) un atzveltnes
augs$éjas dalas apaks$éjo malu (a). Tagad galvas balsts (e) var tikt pilntba
nonemts.

3. Sédekla apvalku var nonemt.

4. Lai samontétu galvas balstu (e) iepriek§éja stavokli, velciet rokturi (h) un
ievietojiet galvas balstu (e) atzveltné (a).

TIRISANA

Ir svarigi izmantot tikai origindlo CYBEX Solution X sédeklisa parsegu, jo ar
parsegs ir svariga funkcionalitates dala. JUs varat iegadaties rezerves parsegus
pie Jusu pardevéja.

leverojiet! Ladzu, pirms pirmas lietoSanas reizes izmazgajiet parvalku. Sédekl|u
parvalkus drikst mazgat velasmasina, maksimali 30°C un maigaja rezima.
Mazgajot augstaka temperatira, parvalka audums var zaudét krasu. Ladzu,
mazgajiet parvalku atseviski un nekad neizmantojiet mehanisko zaveésanu!
Nezavéjiet parvalku tieSos saules staros! Plastmasas detalas drikst tirit ar vieglu
mazgasanas Iidzekli un siltu Gdeni.

Bridinajums! Ladzu, nekada gadijuma neizmantojiet Kimiskus tiriSanas vai
balinasanas Iidzek|us!
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NOBEAEHUE NOCJIE HECHACTHOIO CNYYAA

Ecnu Bl nonanu B aBapumio, Kpecrno, BO3MOXHO, NOMy4uIio NoBpexaeHus,
KOTOpbIe He o4eBuAHbI. B 3TOM cniyyae, geTckoe kpecrno 6e3onacHocTu
DOMMKHO ObITb UCCNEAoBaHO U3roTOBMTENEM U 3aMeHeHOo B crnyyvae
HeobXxoauMoCTH.

CPOK CNnYXbBbl KPECITULIA

CYBEX Solution X paspaboTaH Tak, Y4To-6bl BbINMOMHUTL CBOM 0COBEHHOCTH

B TeYeHWe BCEro NepUoAa, B KOTOPbIA OH MOXET UCMOSIb30BaTbCs —
npubnuautensHo ¢ 3 — 12 net (9 net). OgHako, n3-3a 6onbLuoro konebdaHws
TeMnepartyp MOryT NPOU30ONTH, HENPEABUAEHHbIE BO3AENCTBUS HA KPECHO,
NO3TOMY BaXXHO 3aMETUTb CriegytoLlee:

- Ecnu aBTOMOGMNE CTOMT ANUTENBHOE BPEMS NOA fyYaMu COnHLa, TO AETCKoe
Kpecno 6e30nacHOCTM JOMKHO ObITb BLIHYTO 13 aBTOMOOUIISA UM NOKPLITO
TKaHbH0.

MpoBepsifiTe BCe NacTMaccoBble YacTu Kpecrna Ha NpeaMeT NOBPeXAEHNN
UM 3MEHEHWI UX hopM Mnu uBeTa exerogHo. Ecnu Bel 3amevaete
Kakume-HUbyab n3meHeHus, Bbl He JOMKHbI MONb30BATCS KPECIOM, UMK
KPEeCno JOMKHO ObITb NCCNeA0BaHO N3rOTOBUTENEM 1 3aMEHEHO B Cryyae
HeobxoaMmMocTu.

M 3MeHeHuns1 Ha TkaHu, B 0COBEHHOCTU MCYE3HOBEHME LiBETA

SIBNSIETCA HOPMarbHbIM NOCNE rof40BOro UCMOMb30BaHUsS B aBTOMObUIE 1 He
saBnseTcs nedeKkTom.

PACMNOPAXXEHUE

Mo ncteveHnn cpoka nonb3oBaHUA Kpecrnom 6e3onacHocT Bbl 4OMKHBI
YyTUNnu3npoBaTb €ro AOImKHbIM 06pa30M. Y106bI rapaHTMpoBaTb Hagnexatuyro
yTUnusaunio AETCKOro Kpecna 6esonacHocT, I'IO)KaJ'IyVICTa CBAXUTECH C BallnUm
KOMMYHanbHbIM ynpasneHuem nnm aAMUHUCTpaLmen Balero ropoga. Bo Bcex
cny4asx, no>|<anyl7|0'ra cobniopanTte MHCTPYKUUM yTUNU3aLunm oTxonos BaLlen
CTpaHbI.



AVARII KORRAL

Avarii kdigus voib turvatool saada varjatud kahjustusi. Sel juhul tuleb
turvaiste lasta tootjal lile vaadata.

TOOTE VASTUPIDAVUS

CYBEX Solution X on disainitud taitmaks oma funktsioone 3 kuni 12 aastat
(keskmiselt 9 aastat). Kuna autos voib ette tulla suuri temperatuurikdikumisi ja
ettenagematut koormust, peab jalgima jargmist:

- Kui hoiate autot pikemat aega otseses paikesepaistes, tuleb turvatool autost
vélja tsta voi katta linaga.

- Kontrollige turvaisme plastosi regulaarselt vdimalike vigastuste, vormi- voi
varvimuutuste avastamiseks. Vigastuste korral tuleb tool kasutusest
kdrvaldada.

- Kattematerjali muutused, eriti varvi pleekimine, aastase kasutamise jarel on
normaalne ega kujuta endast defekti.

AVHENDING

Toote kasutusea I6ppemisel on oluline selles vabaneda keskkonnasdbralikult.
Tutvuge piirkonna kaitlemistingimustega.

KA RIKOTIES PEC NEGADIJUMA

Ja Jus esat iek]uvis avarija, sedeklitim var but radusies bojajumi, kas
nav talit ieraugami. Sada gadijuma bérna drosibas sédeklitis ir obligati
japarbauda pie razotaja un nepiecieSamibas gadijuma janomaina.

PRODUKTA LIETOSANAS ILGUMS

CYBEX Solution X ir veidots t3, lai tas savas funkcijas pilditu visu ta kalpo$anas

laika ilgumu — laika posméa no bérna apméram 3 1dz 12 gadu vecumam - tie ir 9

gadi. Tomeér, ta ka var bt augstas temperatiras svarstibas un sédeklitis var tikt

palauts neparedzétai ietekmei, ir svarigi ievérot zemak minéto:

- Ja automasina ilgstosi atrodas tieSos saules staros, bérna drosibas sédeklitis
ir jaiznem no automasinas vai art japarklaj ar audumu.

- Katru gadu parbaudiet visas sédekla plastmasas detalas, vai nav
redzami bojajumi vai izmainas to forma vai krasa. Ja Jus novérojat jebkadas
izmainas, Jums ir janodod sédeklis atkritumos vai arT jaliek razotajam to
parbaudit un nepiecieSamibas gadijuma nomaintt.

- Auduma izmainas, Tpasi krasu izbalé$ana, ir normala paradiba péc gadu ilgas
lietoSanas automasina un netiek uzskatitas par kladu.

IZNICINASANA

Péc bérna droSibas sédeklisa lietoSanas laika beigdm, jums tas ir pareizi
jaiznicina. Atkritumu iznicina$anas noteikumi var katra regiona atskirties. Lai
garantétu bérnu droSibas sédeklisa iznicinasanu saskana ar noteikumiem,
l0dzu, sazinieties ar savu atkritumu apsaimniekotaju vai savas pilsétas
administraciju. Jebkura gadijuma, l0dzu, ievérojiet savas valsts atkritumu
apsaimniekosanas noteikumus.

41



42

FAPAHTUA

[aHHas rapaHTus OeNCTBYET TOMbKO Ha TePPUTOPUK CTPaHbI, Fae NpoaaeTcs
ToBap. MapaHTus geiicTeyeT 3 roaa 1 nNpegycMaTpuBaeT NpOM3BOACTBEHHbINA
6pak 1 gechekTbl MaTepuana. MapaHTVs HauMHaEeT AeNCTBOBATL CO AHS MOKYMKM
ToBapa (rapaHTus uarotosutens). Mpu BO3HUKHOBEHWUM NMPOU3BOACTBEHHOMO
Gpaka unu aedekta Matepuana Mol, Mo COGCTBEHHOMY YCMOTPEHMIO,
6ecnnaTHo OTPEMOHTUPYEM TOBap WIK e 3aMEHUM ero Ha HoBbilit. [ns
ycTpaHeHus fedekTa no rapaHTn HeobxoaMMOo LOCTaBUTL TOBAP Ha MECTO
NPOA4aXM1 NPoAaBLyy, KOTOPbIN NPoAan AaHHbIA TOBap U NPEeAoCTaBUTL
[0oKa3aTenbCTBO MOKYMKY TOBapa B BUAE OMfia4yeHHoro cyeTa hakTypbl Unm
yeka C ykasaHueM Aatbl NOKyMNK1, MMeHW NpogaBLa U HasBaHus ToBapa.
[apaHTVs He 4elicTByeT, ecniv ToBap AOCTABMEH NPOU3BOANTENIO UMK NoGoMy
LPYroMy YernoBeky, KpoMe Kak NpoaaBLy, KOTOpbIV Npodan ToBap Nokynartento.
Heobxo4umo npoBepsTb TOBap Ha YKOMMMEKTOBAHHOCTb UMW Ha Hanu4ne
nedekToB unu Bpaka cpasy xe B AeHb NoKynk1. Ecnv Toeap 6bin npruoGpeTeH
OMCTaHLMOHHBLIM CMOcoBOM NpoAaxu, To HEOBXOAMMO NPOBEPUTL TOBAP
cpasy e nocrne goctaeku. Mpu o6HapyxeHun aedekta HeobXoanMo cpasy
Xe 4OCTaBUTbL TOBap NPOAaBLyY, KOTOPLIV NpoAan AaHHbIA ToBap. FapaHTus
LelicTByeT Torda, Koraa ToBap Haxo4UTCS B YUCTOM W Haanexallem COCTOSHUM.
Moxanyicra, BHUMATENbHO NPOYUTANTE STY UHCTPYKLMIO, NEepeq TeM Kak
obpaLLatbest K npogasuy. FapaHTUs He AeiCTBYET Ha NOBPEXAEHMS, KOTOpble
BO3HWKIIM NPY HEMPaBUIbHOM 3KCMyaTalnn 1 eCTeCTBEHHOM M3HOCe, a Tak
Xe Npu hopc-MaxopHbIx 06CcTosATENLCTBAX (NoXap, aBTokatacTpoda v T.4.).
[apaHTVs AeNCTBYET TONbKO TOrAa, Koraa ToBap UCMosb30Bascs COracHo
VHCTPYKLMM MO NPUMEHEHWI0, ecrnu Nobble aMeHeHWs Gbinn caenaHbl ToNbKo
aBTOPU30BAHHLIMY NPEACTABUTENAMM U €CnK BbINv UCMOMNb30BaHbI TOMNBKO
prpMEHHBIE NMPUHAANEXHOCTU. [AapaHTUS He UCKITIYAET, He OrpaHuYnBaeT

1 He BIIUSIET Ha YCTaHOBMEHHbIE roCyAapCTBOM NOTpebuUTeNnbCKMe Npasa,
BKITOYas TpeGOBaHKS, BO3HMKAIOLWME U3 AENMUKTOB M NPETEH3WUN OTHOCUTESNBHO
HapyLLeHWs 4OroBopa, KOTOpbIV MoKynaTens MOXKET UMETb K NPoAaBLYy Win K
U3roTOBUTENIO TOBapa.



GARANTII

Pretensiooni esitamise igus kehtib ainult riigis, kust edasimulja on ostjale toote
muunud. Pretensiooni esitamise digus on ainult tootmis- ja materjalivigadele,
alates ostu kuupaevast kuni kolm (3) aastat. Nimetatud vigade ilmnemisel
parandatakse puudused vdi asendatakse toode uuega. Nimetatud tingimused
kehtivad juhul, kui toode edastatakse edasimutjale koos originaalostutSeki,
millel on ostukuupé&ev, edasimudja nimi ning mudel. Pretsensiooni esitamise
0Oigus ei kehti, kui toode toimetatakse otse tootjale voi kellelegi teisele peale
otsese edasimuija, kellelt toode osteti. Kontrollige vdimalikke tootmisvigasid

voi puudusi kohe peale ostu sooritamist. Defekti iimnemisel I6petage koheselt
toote kasutamine ning toimetage toode edasimudjale. Tagastage puhas toode
taiskomplekteeringus. Enne edasimiidjaga kontakteerumist palun lugege
hoolikalt kasutusjuhendit. Loomulikust kulumisest voi keskkonnast (vesi, tuli,
avarii) tulenevad vead voi puudused ei ole pdhjus pretensiooni esitamiseks.
Pretensiooni esitamise 6igus on ainult juhul kui toodet on kasutatud ja kasitletud
vastavalt kasutusjuhendile, kdik muutused toote juures on tehtud volitatud
edasimudja poolt ning kasutatud on ainult originaalvaruosi- ja lisavarustust.
Pretensiooni esitamise Gigus on vastavalt kehtivatele seadustele ning ei piira
ega vélista tarbijadigusi.

GARANTIJA

Sekojosa garantija attiecas tikai uz tajam valstim, kuras prece nopirkta pie
mazumtirgotaja. Garantija ietver visus razo$anas un materialu defektus, eso$os
un tie, kas var rasties 3 gadu laika no iegades briza pie mazumtirgotaja.
Gadijuma, ja paradas razoSanas vai materialu defekts, Cybex péc saviem
ieskatiem veiks bezmaksas remontu vai aizvietos ar jaunu (preci vai detalu). Lai
izmantotu So garantiju, pircéjam ir pienakums preci nogadat mazumtirgotajam,
kurs sakotnéji pardeva 3o preci ka arT iesniegt pieradijumus par preces

pirkumu (pirkuma ¢eks, preces pavadzime, rékins), kas satur infromaciju

par iegades datumu, mazumtirgotaja nosaukumu un preces atsifréjumu. ST
garantija neattiecas uz gadijumiem, ja prece tiek nogadata raZotajam vai kadai
citai personai, iznemot mazumtirgotaju, kur$ sakotnéji pardeva $o produktu
mazumtirgotajam. Ludzu parbaudiet preci vai nav razoSanas un materialu
defekti uzreiz iegades diena, vai, ja izmantojat attalinato pirkumu, uzreiz péc
sanems$anas. Gadijuma, ja atklats defekts, lGdzu uzreiz partrauciet preces
lietoSanu un nogadajiet preci mazumtirgotajam, kur§ sakotnéji pardeva preci.
Garantijas gadijuma prece jaatgriez tira un pilna kompektacija. Pirms sazinaties
ar veikalu, lodzu rapigi izlasiet lieto$anas instrukciju. Garantija neattiecas uz
jebkadiem aréjas vides ietekmes faktoriem, kuru rezultata prece tikusi bojata
(uguns, tdens, ce|u satiksmes negadijumi), vai parasto nolietojumu. Garantija
attiecas tikai uz gadijumiem, ja prece tikusi lietota saskana ar instrukciju,
apkalpota pie pilnvarotajam personam, izmantotas visas originalas detalas un
aksesuari. ST garantija neizslédz, neierobeZo vai citadi neietekmé garantétas
patérétaja tiesibas uz pretenziju pieteikumu attieciba uz llguma noteikumiem,
kas pircéjam varétu bat pret pardevéju vai razotaju par preces kvalitati.
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GERBIAMAS KLIENTE!

DEKOJAME, KAD PIRKOTE ,CYBEX SOLUTION X* GAMIN].

UZTIKRINAME, KAD KONSTRUODAMI ,CYBEX SOLUTION X* SISTEMA MES SKYREME DAUG DEMESIO SAUGAI,
PATOGUMUI IR LENGVAM NAUDOJIMUL. GAMINYS BUVO PAGAMINTAS GRIEZTOS KOKYBES KONTROLES
SALYGOMIS.

DEGERLI KULLANICI!

CYBEX SOLUTION X COCUK KOLTUGUNU TERCIH ETTIGINIZ IGIN SIZI TEBRIK EDERIZ.

CYBEX SOLUTION X EN UST DUZEY GUVENLIK STANDARTLARINI KARSILAYACAK SEKILDE URETILMISTIR.
URETIM SAFHASININ HER ASAMASINDA KALITE, KONFOR VE KULLANIM KOLAYLIGI KRITERLERI GOZ ONUNDE
BULUNDURULMUSTUR.
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@ cybex
Solution X
ECE R44/04

UNIVERSAL
15 - 36 kg

04301298

CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18, 95448 Bayreuth
Germany

12/2013

NAUDOJIMO INSTRUKCIJA

Sédynés su atlosSu ,,CYBEX Solution X* sistema
REKOMENDUOJAMA:

Amzius: nuo apytikriai 3 iki 12 mety.

Svoris: nuo 15 to 36 kg.

Ugis: iki 150 cm

Skirta transporto priemonés sédynei su trijy tasSky
tvirtinimo dirzu su automatiniu jtempikliu.
PRITAIKYMAS:

ECE R-44/04, grupé 2/3, nuo 15 iki 36 kg.
Grupé 3: nuo 22 kg be stalCiy.

KULLANIM TALIMATLARI

Cybex Solution X

gocuk koltugu

KULLANIM:

Yas: Yaklasik 3-12 yas araligi.

Agirlik: 15-36 kg

Boy: 150 cm e kadar

3 noktadan baglantil emniyet kemerine sahip arag
koltuklarina uyumludur.
HOMOLOGASYON:

ECE R-44/04, grup 2/3, 15-36 kg

grup 3: 22kg dan itibaren saklama gozsuz.

LT TURINYS

|spéjimas! Siekiant uztikrinti gera jusy vaiko apsauga, svarbu ,,CYBEX
Solution X sistema naudoti ir jtaisyti pagal nurodymus, pateiktus Sioje
naudojimo instrukcijoje.

Pastaba! PraSome visada turéeti naudojimo instrukcijg po ranka ir laikyti ja
galinés sédynés stalCiuje, kuris skirtas batent Siam tikslui.

TRUMPA NAUDOJIMO INSTRUKCIJA........cooiiiiciiinscccccs s 2
JSPEJIMAS / PASTABA. ... vetmeremmeeeseeesseessseessssesssesssse s sessssssssssssssssssssssssssssnns 3
TINKAMUMAS - KVALIFIKACIJA.......oiiiiiii s 46
PIRMASIS INSTALIAVIMAS .......ooiiiiiicc s 48
REGULIAVIMAS PAGAL KUNO DYD] ...cvoueerrerneeneesresessssessssssessssssesessssssssesnenes 48
GALVOS ATRAMOS PADETIES NUSTATYMAS ......ovvvvrrierriioesiisneisssssssessseens 48
TEISINGA PADETIS AUTOMOBILYJE.......cvoueeumeeeseessseessnnesseeessessseeessssessessenns 50
SAUGUS VAIKO PRISEGIMAS .........cocciiiiiiiiiriniissi s 52
JUSY) VAIKO SEDYNES DIRZO PRISEGIMAS...........coovveerreeerrneeeseneeeesseeeessee 54
AR JUSY VAIKAS GERAI PRISEGTAS? ......coueeriineereesneessesssessessssessssssssessanes 56
ATLENKIAMA GALVOS ATRAMAT .....oviiieiiiece e 56
PRODUKTO PRIEZITRA .........ooorvviriiineieseissssissessssssssssssse s sssssssss s 56
SEDYNES DANGOS NUEMIMAS ......covirmriireemmresmeneessessessssssssssssesssssssssssssseees 58
SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO ....crveerrreerrneeeesneeeesn 58
VALYMAS ..o 58
KA DARYTI PO NELAIMINGO JVYKIO.......cciiiiiiiiiciiicccsecesesceseas 60
PRODUKTO PATVARUMAS ..o 60
UTILIZAVIMAS ..o 60
GARANTIJA ..o 62



TR ICINDEKILER

Dikkat! Cocugunuzun maksimum giivenligi i¢cin, Cybex Solution X
koltugunuzu bu kilavuzdaki talimatlara uygun kullanmaniz gok 6nemlidir.

Not!Kilavuzunuzu ileride bagvurmak amaci ile saklayiniz.

HIZLI KULLANIM KILAVUZU <.....ooooooeeeeeeeee oo 2
DIKKAT .o eeeee e eeeeee s eeeeee e eeeee oo 3
HOMOLOGASYON ......ooooeseeeeeseeeeeenes e eeeeeee e 46
ILK KURULUM ..ooo oo eeeseee e 49
COCUGUNUZUN BOYUNA YONELIK AYARLAMALAR.........voosecccccreeeessescereeess 49
KAFALIGIN AYARLANMASL .......coooseceeeseeeseeeresssesssseeeesesseseesseessssssereessessse 49
ARAG IGINDEKI EN IY1 POZISYON ...o.ooccccooes oo 51
GOCUGUNUZUN GUVENLIGININ SAGLANMASL.......occcccccroeereecceeeeeses oo 53
COCUGUNUZUN EMNIYET KEMERININ TAKILMASL..........ooooroeccceeessee e 55
COCUGUNUZUN GUVENLIK ALTINDAMI? ..o 57
EGIMLEKAFALIK ..o eeress s seesese s eeeeeee s seerees s 57
URUN BAKIMI ..o ceeeses e eeeress e seeses s eessees s sereeess e 57
KILIFIN GIKARILMASL.....oooo oo 59
KOLTUK KILIFINI KOLTUK ARKASINDAN GIKARMAK ......oooccccccccoerreeccreresese 59
L= 59
KAZADAN SONRA NE YAPILMALI?.......ooooeoeeeeeeeseee oo eceeeeessees e 61
URUNUN DAYANIKLIG! ..o eeereeeseesseeeeesesseseeesees s seereeeeessee 61
URUNUN ATIK HAL ..o seeeess e eesees s eeeeseessseseeresessesee 61
GARANTI oo 63
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PIRMASIS INSTALIAVIMAS

Automobilio vaiko saugos sédyné susideda i§ sédynés (d) ir atloSo (a) su
reguliuojamo aukscio peciy padétimi ir galvos atrama. Tiktai abiejy daliy
kombinacija uztikrina geriausig jusy vaiko apsauga ir jo patoguma.
|spéjimas! ,,CYBEX Solution X“ sistemos daliy negalima naudoti atskirai
arba kartu su kity gamintojy arba kitokiy produkty serijy sédynémis,
atloSais arba galvos atramomis. Tokiais atvejais sertifikatas nedelsiamai
praranda galiojima.

AtloSas (a) yra kableliais pritvirtintas prie sédynés (d) asies (c) su kreipiamaja
detale -gsele (b).

Pastaba! PraSome visada laikyti naudojimo instrukcijg stalCiuje, kad ji bty po
ranka, jeigu prireikty patikrinti informacijg.

Po to jstumkite visg stalciy | jo vietg sédynéje.

|spéjimas! PraSome visada atkreipti démesj j tai, kad kokios nors
nepritvirtintos dalys arba plastikinés sédynés dalys nebiity sulauzytos
automobilio kasdieninio naudojimo metu, pavyzdziui, reguliuojant
automobilio sédynés padétj arba uzdarant automobilio dureles.

REGULIAVIMAS PAGAL KUNO DYD)

Tiktai optimaliai nustatyto aukscio peciy ir galvos atrama (e) uztikrina jasy vaikui
geriausig apsauga ir patogumg bei taip pat garantuoja optimalig jstrizojo dirzo
(f) padetj. Jus gali nustatyti 11 padéciy aukstj (e). Peciy atloSas yra pritvirtintas
prie galvos atramos ir jo nereikia nustatyti atskirai.

Reguliavima turite daryti taip, kad jds galétuméte jkisti 2 pirStus tarp apatinio
galvos atramos krasto ir vaiko peties.

GALVOS ATRAMOS PADETIES NUSTATYMAS

- Sodinkite vaikg j vaiko sédyne.

- Patraukite uz reguliavimo rankenélés (h) tam, kad baty atlaisvinta pe€iy ir
galvos atrama.

- Dabar jus galite nustatyti peciy ir galvos atrama (e) j pageidaujamg padétj.

- Kai tik jis atleisite reguliavimo rankenéle (h), pe€iy ir galvos atrama (e) pati
uzsifiksuos.



ILK KURULUM

Cocuk koltugu yikseltici (d) ve sirt kismi (a) olmak tzere iki pargadan
olugmaktadir. Maksimum giivenlik ve konfor igin iki parga birlikte kullaniimalidir.
Dikkat! Cybex Solution X ,in pargalari ayri ayri veya bagka bir iiriinle
birlikte kullanilmamalidir. Béyle bir durum s6z konusu oldugunda tiim
garanti ve sertifikasyon giivenceleri gegersizdir.

Sirt kismini (a), kilavuz yuvayi (b) ylkseltici kisminindaki (d) karsiliga (c)
oturtarak birlestirin.

Not! Kilavuzunuzu ileride bagvurmak amaci ile saklayiniz. (kilavuzu sirt
kisminin digindaki elastik kapagin altinda saklayabilirsiniz) Kilavuzu sirt
kisminin digindaki elastik kapagin altinda saklayabilirsiniz.

Dikkat! Gocuk koltugunuzun plastik kisimlarinin herhangi bir yere
sikismadigina emin olun.

GOCUGUNUZUN BOYUNA YONELIK AYARLAMALAR

Kafalik, en ust seviye glivenlik ve konforu yalnizca dogru ayarlandiginda
sunabiliir. Capraz kemerin (f) dogru pozisyonlandiriimasi da bu sayede
mumkiinddr. Solution X in kafalidi (e) 11 degisik yikseklige sahiptir. Yan
korumalar kafaliga bagli olduklari igin ayri bir ayar gerektirmezler. Kafalik,
gocugunuzun omuzlar ile arasinda 2 parmak bosluk kalacak sekilde
ayarlandiginda dogru konumdadir.

KAFALIGIN AYARLANMASI

- Cocugunuzu koltuga yerlestirin.

- Kafalik ve yan korumanin kilidini agmak igin arka kisimdaki kolu (h) gekin.

- Kafalik ve yan korumalari (e) istediginiz pozisyona getirin.

- Arka kisimdaki kolu (h) biraktiginizda kafalik ve yan korumalar son ayarlana
pozisyonda kilitlenirler.
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TEISINGA PADETIS AUTOMOBILYJE

,CYBEX Solution X* sistema gali bati naudojama su visomis sédynémis su trijy

taSky tvirtinimo dirzu su automatiniu jtempikliu. Paprastai mes rekomenduojame

naudoti sédyne transporto priemonés gale. Priekyje jusy vaikui gresia didesnis
pavojus nelaimingo jvykio atveju.

|spéjimas! Negalima naudoti sédynés su dviejy tasky tvirtinimo dirzu arba

su kluby dirzu. Tvirtinant vaika dviejy tasky tvirtinimo dirzu, vaikas gali

patirti mirting suzalojima nelaimingo jvykio atveju.

ISimties atveju sédyné gali biti tvirtinama prie keleivio sédynés. Tokiu atveju

prasome jsidéméti:

- Automobiliuose su oro pagalve jis turite pastumti keleivio sédyne kuo toliau
atgal. Prasome jsitikinti, kad virSutinis transporto priemonés sédynés dirzo
taSkas baty uz vaiko sédyneés dirzo kreipiamosios detalés.

- Jas turite laikytis transporto priemonés gamintojo rekomendacijy.

|spéjimas! Sédynés dirzas (f) turi nuo galo eiti jstrizai ir niekada neturi

eiti iki priekyje esanéio jiisy transporto priemonés priekinés sédynés

virutinio dirzo tvirtinimo tasko. Jei nejstengsite nustatyti, pavyzdziui,
paslinkdami sédyne j priekj arba tvirtindami vaiko sédyne ant kitos
automobilio sédynés, tai reiskia, kad vaiko saugos sédyné Siai transporto
priemonei netinkama.

BagaZas ar kiti objektai transporto priemonéje, kurie gali sukelti suzalojimy

nelaimingo jvykio atveju, turi visada bati gerai pritvirtinti.

|spéjimas! Ant automobilio sédyniy, kurios nukreiptos veidu atgal arba j

Song, naudoti Sios sédynés negalima. Automobilio vaiko saugos sédyné

visada turi bati pritvirtinta sédynés saugos dirzu, net jeigu ji nenaudojama.

Netgi avarinio stabdymo ar nelaimingo jvykio atveju, nepritvirtinta

automobilio vaiko saugos sédyné gali suzeisti kitus keleivius arba jus

pacius.

Pastaba! PraSome niekada nepalikti vaiko automobilyje be priezidros.



ARAC ICINDEKI EN 1Yl POZISYON

Solution X, aragtaki tiim 3 noktali emniyet kemerine sahip koltuklara
takilabilir. Cocuk koltugunun sadece arka koltukta kullanilmasi tavsiye edilir.
Cocuk koltugunun 6n koltukta kullaniimasi, kaza aninda 6nemli risklerle
karsilasiimasina sebep olacaktir.

Dikkat! Solution X, i 2 noktadan baglantili emniyet kemerli ve kucak
kemerli araba koltuklarinda kullanmayiniz.

Bazi siradisi durumlarda ¢ocuk koltugunu yolcu koltugunda kullanmak
isteyebilirsiniz. Bu takdirde asagdidakilere dikkat etmeniz gerekir.

- Airbag donanimina sahip arabalarda, yolcu koltugunun mimkin oldugu kadar
geri gekildigine emin olun. Arabanin emniyet kemerinin tst kisminin gocuk
koltugunun emniyet kemeri yuvasinin arkasinda kaldigina emin olun.

- Ayrica arabanizin kullanim kilavuzundaki ilgili bdlimu okudugunuza emin
olun.

Uyari! Arabanizin emniyet kemeri (f) her zaman gocuk koltugunun
arkasindan capraz bicimde gelmelidir. Eger arabanizin kemeri cocuk
koltuguna 6n taraftan gelecek sekilde konumlandiriimigsa (bkz resim)

ve bu durumu arabanizin koltugunun 6ne kaydiriimasi veya aracinizdaki
bagka bir koltugu denemek gibi yontemler ile gozemiyorsaniz, oto koltugu
araciniza uygun degil demektir.

Arag igindeki bavul, ¢anta vb. egyalar, uygun sekilde sabitlenmedigi takdirde, bir
kaza aninda yerlerinden firlayarak buytuk tehlikeler dogurabilirler, giivenli sekilde
sabitlendiklerine emin olun.

Uyari! Yana doniik koltuklara sahip araglarda, gocuk koltugu kullanimi
uygun degildir. Aracin doniis yoniine ters konumlanmis yetiskinlere
yonelik koltuklarda, ¢ocuk koltugu kullanilabilir. Liitfen boyle bir koltuga
cocuk koltugu yerlestirirken, arabanin koltugunun kafaliginin takili
olduguna emin olun. Gocuk koltugu kullanim disinda iken bile, bulundugu
koltuga emniyet kemeri ile sabitlenmelidir. Aksi durumda koltuk, ani fren
veya kaza aninda siiriicii ve yolculara tehdit olusturabilir.

Not! Asla gocugunuzu arabada yalniz birakmayiniz.
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SAUGUS VAIKO PRISEGIMAS

Dékite vaiko saugos sédyne ant atitinkamos automobilio sédynés.

- Prasome jsitikinti, kad vaiko saugos sédynés atlo$as (a) priglunda prie
automobilio sédynés atlo$o taip, kad vaiko saugos sédyné jokiu bidu néra
miegojimo padétyje.

- Jei transporto priemonés sédynés pagalvélés kistis, praSome visiskai iStraukite
ir apsukite jj arba jj iSjungti visiSkai. AtloSas (a) optimaliai prisitaiko prie beveik
bet kokio automobilio sédynés nuolydzio.

Siekiant uztikrinti geriausig jasy vaiko apsauga, sédyné turi bati normalioje

stacioje padétyje!

|spéjimas! ,,Solution X“ sédynés nugaros atloSas turi priglusti prie

virSutinés automobilio sédynés dalies. Nuspaudus rankenéle atgal, vaiko

sédyneé turi biti gerai prigludusi prie automobilio sédynés.

Jeigu tai nejmanoma dél stal¢iaus, automobiliuose su specialia sédynés

konfigiracija (1) stal€ius turi bati iSimtas (2). Vaikams, kuriy kiino

svoris virSija 22 kg (ECE- grupé 3) ,Solution X“ sédyné visada turi bati

naudojama be staléiaus.

Kai ,Solution X* sédyne naudojate be stal€iaus, praSome laikyti naudojimo

instrukcijg galinéje nugaros atlo$o puséje po elastine danga.

Pastaba! Jei automobilio apmusalai pagaminti i§ minksty audiniy (pvz.

velidro, odos ir t.t.) gali pasireiksti dévéjimosi pozymiai, kisti spalva. Kad to

iSvengtuméte rekomenduojame po vaiko kédute patiesti pvz. patiesalg ar

ranksluostj. Tuo paciu norime atkreipti jasy démesj j misy valymo instrukcijas,
kurias batina jvykdyti pries pradedant naudoti kédute.



GOCUGUNUZUN GUVENLIGININ SAGLANMASI
Cocuk koltugunu araba koltugunuzun uzerine yerlestirin.

- Cocuk koltugunun sirtinin (a) araba koltugunuzun sirthigina dik bir sekilde
yerlestigine ve gocuk koltugunun yatar bir pozisyonda olmadigina emin olun.

- Arabanizin kafaligi bu duruma engel oluyorsa, yukari cekerek dondiriin veya
tamamen gikartin. Cocuk koltugunuzun sirti (a) arabanizin koltuguna uyacak
sekilde ayarlanabilir.

Cocugunuzun guvenligi igin, araba koltugu dik durumda olmaldir.

Uyari! Gocuk koltugunuz arabaniza dik durumda ve arag koltugu ile
arasinda bosluk kalmayacak sekilde yerlestirilmelidir.

Resimdeki gibi uygun degilse 6rnek: 6zel koltuklu arabalarda (1) saklama
goziinii cikartin (2) 22 kg dan agir gocuklarla kullaniimasi halinde Solution
X (ECE-Grup 3) saklama gozii ¢ikartilarak kullaniimalidir.

Solution X'i gekmecesiz kullandidinizda, kullanim kilavuzunu arkadaki esnek
bélimde saklayabilirsiniz.

Not! Yumusak malzemeden (6rn: pells, deri vb.) yapiimis olan bazi arag
koltugu kiliflari yipranma ve renksizlesme belirtileri gdsterebilir. Bunu 6nlemek
icin cocuk koltugunun altina 6rnegin bir havlu koyabilirsiniz. Yine bu baglamda
size, ilk kullanimdan itibaren mutlaka uyulmasi gereken temizlik talimatlarini
takip etmenizi dneririz.
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JUSY VAIKO SEDYNES DIRZO PRISEGIMAS

Sodinkite vaika j vaiko saugos sédyne. Kuo labiau istraukite trijy tasky
tvirtinimo dirzg ir veskite jj prieais jlsy vaiko dirzo sagt;.

|spéjimas! Niekada nesusukite dirzo!

Dirzo kreipiamaja detale (m) dékite j dirzo sagtj (1). Ji turi uzsispausti — iSgirsite
spragteléjima.

Kluby dirzg (n) dékite j apatines vaiko saugos sédynés dirzo kreipiamasias
detales (k). Dabar gerai jtempkite kluby dirzg (n), patraukdami jstrizajj dirzg (f),
kad nelikty dirzo laisvumo. Kuo tampriau dirzas apjuostas, tuo geriau jis gali
apsaugoti nuo suzalojimy. |strizasis dirzas ir kluby dirzas turi bati jvesti j apatinio
dirzo kreipiamajg detale dirzo sagties puseéje.

|spéjimas! Automobilio sédynés dirzo sagtis (l) jokiu bidu neturi siekti
apatinio dirzo kreipiamosios detalés (k). Jeigu dirzo juosta yra per ilga,
sédyné Siai transporto priemonei netinkama.

Kluby dirzas (n) turi eiti per apatinio dirZo kreipiamasias detale (k) abiejose
sédynés (d) pusése.

Pastabal! IS pat pradziy iSmokykite savo vaika, kad visada reikia atkreipti
démesj j tai, kad dirzas turi apjuosti tampriai ir, jeigu reikia, kad vaikas pats
patraukty dirzg tampriau.

|spéjimas! Kluby dirzas abiejose pusése turi eiti kuo zemiau jasy vaiko
kirkSnies tam, kad nelaimingo jvykio atveju apsauga bty optimali.

Dabar jstrizajj dirzg (f) veskite per virSutine raudong dirzo kreipiamajg detale (g),
esancig peciy atlo3e (e), kol jis pateks j dirzo kreipiamajg detale.

Prasome stebeéti, kad jstrizasis dirzas (f) eity tarp iSorinio peties krasto ir jasy
vaiko kaklo. Jeigu reikia, nustatykite dirzo kryptj, nustatydami galvos atramos
aukstj. Galvos atramos aukstis gali bati nustatytas automobilyje.



GOCUGUNUZUN EMNIYET KEMERININ TAKILMASI

Cocugunuzun gocuk koltuguna yerlestirin. Emniyet kemerini gekerek,
cocugunuzun Uzerinden, emniyet kemeri yuvasina yerlestirin.

Uyari! Kemeri asla kivirmayiniz.

Kemer tokasini (m) kemer yuvasina takin (1). Klik sesi guvenle takildig
anlamina gelir.

Kucak kemerini (n) cocuk koltugunun alt kisimdaki kilavuz yuvalardan (k)
gegcirin. Simdi kucak kemerini ve gapraz omuz kemerini (f) bosluk kalmayacak
sekilde g¢ekin.

Uyar! Emniyet kemeri yuvasi asla, gocuk koltugunun kilavuz yuvasina (k)
ulagacak kadar uzun olmamalidir.

Kucak kayisi (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan gegirilmelidir (k).

Not! Cocugunuza gergin bir emniyet kemerinin 6nemini anlatin, emniyet
kemerinin gerginligini kendi kendine kontrol etmesi ve gerektiginde gerebilmesi
Onemlidir.

Uyari! Kucak kemeri, en etkili korumayi saglayabilmesi i¢in, cocugunuzun
kasiklarindan, miimkiin olan en alt seviyeden gegerek takilmalidir.

Simdi ¢apraz omuz kemerini (f) koltugun ust kismindaki kirmizi kilavuzdan (g)
gecirerek kemer yuvasina dogru gekin.

Capraz omuz kemerinin (f) cocugunuzun omuzunun digi ile boynu arasina
yerlestigine emin olun. Bunu saglamak igin gerekirse gocuk koltugunun
kafaliginin yuksekligini ayarlayin. Kafalik yikseklik ayari, arabanin iginde
yapilabilir.
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AR JUSY VAIKAS GERAI PRISEGTAS?

Tam, kad baty uZtikrinta geriausia jasy vaiko sauga, prieS pradédami vaziuoti

praSome patikrinti...

- ar kluby dirzas (n) eina per apatinio dirzo kreipiamasias detales (k)
abiejose sédyné pusése

- ar jstrizasis dirzas (f) taip pat eina per sédynés apatinio dirzo kreipiamajg
detale (k) dirzo sagties puséje

- ar jstrizasis dirzas (f) eina per atlo$o peties dalies dirzo kreipiamaja detale (g),
kuri pazyméta raudona spalva

- ar sédynés dirzas (f) eina jstrizai atloSui

- ar visas dirZas jtemptas gerai ir nesusisukes

ATLENKIAMA GALVOS ATRAMA

CYBEX Solution X* sistema turi atlenkiama galvos atrama (r), kuri apsaugo nuo
to, kad jusy vaiko galva nepasvirty j priek], jei jis uzmigty. Be to, Si reguliuojama
galvos atrama uZtikrina jasy vaikui didesnj komforta automobilio vaziavimo
metu.

Pastaba! PraSome jsitikinti, kad vaiko galva visada atremta j atloSiamg galvos
atrama, nes prieSingu atveju galvos atrama negalés optimaliai

apsaugoti vaiko nelaimingo jvykio atveju.

Lengvai pakeliant galvos atrama, galvos atramos (r) palenkimg galima nustatyti
3 padétyse.

|spéjimas! Fiksavimo prietaiso (t) niekada neturi biti blokuoti kokie nors
objektai! Nelaimingo jvykio atveju turi biiti garantuotas laisvas judesys,
nes prieSingu atveju jisy vaikas gali biti suzeistas.

PRODUKTO PRIEZIURA

Tam, kad baty uztikrinta geriausia jasy vaiko automobilio saugos sédynés

priezidra, svarbu, kad jas laikytumétés Siy reikalavimy:

- Visos svarbios vaiko saugos sedynés dalys turi bati reguliariai tikrinamos, ar
néra kokiy nors pazeidimy. Mechaninés dalys turi veikti nepriekaistingai.

- Svarbu, kad automobilio vaiko saugos sédyné nepatekty tarp masyviy
automobilio daliy, kaip durys, sédynés eigos bégiai ir pan., kurios gali pazeisti
sédyne.

- Vaiko saugos sédyné turi bati patikrinta gamintojo, jei ji nukrito arba jvykus
panasiai situacijai.



GOCUGUNUZUN GUVENLIK ALTINDA MI?

Cocugunuzun maksimum giivenligini saglamak icin, litfen yola ¢ikmadan

sunlari kontrol edin:

- Kucak kayisi (n) koltugun iki kenarindaki kilavuz yuvalarindan (k) gegmelidir.

- Capraz omuz kemeri de (f) gocuk koltugunun, arabanin emniyet kemeri
yuvasinin tarafindaki kilavuz yuvasindan (k) gegmelidir.

- Capraz omuz kemeri (f) koltugun Ust kismindaki kirmizi kilavuz yuvasindan (g)

gecmelidir.

- Capraz omuz kemeri (f) oto koltugunun arkasindan éne gelmelidir. Tim
emniyet kemeri gergin ve diiz olmalidir.

- Cocuk koltugunun sirti, araba koltugunun sirtina dik olarak temas etmeli,
gocugunuz koltukta dik bir sekilde seyahat etmelidir.

EGIMLI KAFALIK

CYBEX Solution X, gocugunuzun kafasinin uyurken dusmesini énleyen egimli
bir kafaliga (r) sahiptir. Bu ayarli kafalik, gocugunuzun konforlu bir yolculuk
yapmasini saglar.

Not! Kafaligin gocugunuzun kafasini yan darbelerden koruma fonksiyonunu
yerine getirebilmesi igin, gocugunuzun kafasinin daima kafalik ile temasta
olmasi gerekir.

Kafaligi kaldirarak, kafaligin (r) agisini 3 degisik pozisyona ayarlayabilirsiniz.
Uyan! Kilit kolu (t) herhangi bir esya ile engellenmemelidir. Kaza
durumunda, egim ayari gerekli konuma gelebilmelidir. Aksi takdirde
gocugunuz zarar gorebilir.

URUN BAKIMI

Cocuk koltugunuzun en iyi sekilde korunabilmesi igin, su noktalara dikkat
edilmesi gerekir.

- Cocuk koltugunuzun 6nemli pargalari, herhangi bir hasara karsi, periyodik
olarak kontrol edilmelidir. Mekanik pargalarin kusursuz ¢alismasi gerekir.

- Cocuk koltugunuzun, araba kapisi, koltuk arasi gibi yerlerde sikismamasi ve
zarar gérmemesi 6nemlidir.

- Herhangi bir hasar, garpma, diisme durumunda, koltugun uretici tarafindan
kontrolden gegcmesi gerekir.
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SEDYNES DANGOS NUEMIMAS

Sédynés danga susideda i$ 3 daliy, kurios prie sédynés yra pritvirtintos
lipniaisiais tvirtinimais (velcro), spaudziamaisiais mygtukais arba mygtukais
su skylutémis. Kai atlaisvinsite visas fiksavimo vietas, dangos dalys gali bati
nuimtos.

Norédami vél uzdéti dangg ant sédynés, atlikite veiksmus atvirkstine tvarka,
kaip ir nuimant danga.

|spéjimas! Vaiko saugos sédynés niekada negalima naudoti be dangos.

SEDYNES UZVALKALO NUVILKIMAS NUO ATLOSO
1. Patraukite galvos atrama (e) j virSutine padétj naudodami atleidimo rankenéle

(h).

2. Norédami atleisti galvos atramg (e), vienu metu patraukite rankenéle (h) ir
nuleiskite virSutinio atloSo kra$to apatinj apvadg (a). Dabar galvos atrama (e)
galima visiskai atkabinti.

3. Tada galima nuvilkti uzvalkala.

4. I8 naujo surinksite patraukdami reguliavimo rankeng (h) ir jkiSdami galvos
atramg (e) j atlosg (a).

VALYMAS

Svarbu, kad naudotuméte tiktai originalig ,CYBEX Solution X* sédynés danga,
nes danga yra taip pat svarbi sédynés funkcionavimo dalis. Pas sédynés
pardavéjg jus galite jsigyti papildomy dangos komplekty.

Démesio! Prie$ naudodami pirmg kartg, uzvalkalg iSskalbkite. Sédyniy
uzvalkalus galima skalbti automatinése skalbyklése ne didesnéje nei 30°
temperatdroje, jautriems skalbiniams skirta programa. Skalbiant aukStesnéje
temperatlroje uzvalkalo medziaga gali prarasti spalvg. Skalbkite uzvalkalg
atskirai ir niekada nedziovinkite masinoje! Nedziovinkite uzvalkalo tiesioginéje
saulékaitoje! Plastikines dalis galite valyti Svelnia valymo priemone ir Siltu
vandeniu.

|spéjimas! PraSome jokiu biidu nenaudoti cheminiy plovimo priemoniy
arba balikliy!



KILIFIN CIKARILMASI

Cocuk koltugunun kilifi, koltuga velcro, digmeler ve ilmikler ile badh 3 pargadan
olusur. Tum baglanti noktalarini actiginizda, kolaylikla ¢ikar.

Kihfi takmak icin, gikartmak igin izlediginiz adimlari ters sira ile tekrarlayin.
Uyari! Koltuk asla kilifsiz kullaniimamahdir.

KOLTUK KILIFINI KOLTUK ARKASINDAN CIKARMAK

1. Kafaligi (e), serbest birakma kulbunu (h) kullanarak en Ustteki pozisyona
ayarlayin.

2. Kafaligi (e) serbest birakmak igin ayni anda hem kulbu (h) hem de koltuk
arkasinin Ust disinin alt kenarini (a) ¢ekin. Kafalik (e) simdi tamamen
cikarilabilir.

3. Simdi kihf ¢ikarilabilir.

4. Tekrar takmak igin ayar kulbunu (h) ¢ekin ve kafaligi (e) koltuk arkasina (a)
yerlestirin.

TEMIZLIK

Solution X koltugunuzda yalnizda orijinal kilif kullanmaniz gerekir, kilif koltugun
glivenlik fonksiyonunun ayrilmaz bir pargasidir. llave kiliflari, satis noktasindan
veya Turkiye distribitériinden temin edebilirsiniz.

Not! Koltuk kiliflari 30 derecede hassas programda makinede yikanabilir.
Daha yiiksek derecelerde yikanmasi durumunda, renk bozulabilir. Kilifi tek
basina yikayin ve mekanik bir Girtinde kurutmayin. Direkt glines 15131 altinda
kurutmayin. Plastik kisimlar hafif bir deterjan ve 1lik su ile temizleyebilirsiniz.

Uyari! Asla kimyasal deterjanlar ve beyazlaticilar kullanmayiniz.
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KA DARYTI PO NELAIMINGO |VYKIO

Jeigu jus patyréte nelaiminga jvykj, sédyné gali biti pazeista, ko galima ir
nepastebéti. Tokiu atveju, vaiko saugos sédyné batinai turi buti patikrinta
pas gamintojq ir, jeigu reikia, pakeista.

PRODUKTO PATVARUMAS

,CYBEX Solution X* sistema sukurta gerai funkcionuoti visu laikotarpiu, kuriuo
ji skirta naudoti — nuo apytikriai 3 iki 12 mety — kas reiSkia, kad naudojimo
trukmé yra 9 metai. Visgi, esant dideliam temperatlry svyravimui, ir kadangi gali
pasitaikyti nenumatyty situacijy, svarbu jsiminti tai:

- Jeigu automobilis stovi tiesioginiuose saulés spinduliuose ilgesnj laikg, vaiko
saugos sedyné turi bati iSimta i§ automobilio arba uzdengta audiniu.

- Kasmet patikrinkite visas plastikines dalis, ar nepazeistos ir ar jy forma arba
spalva nepakitusios. Jeigu jus pastabésite kokiy nors pokyciy, utilizuokite
sedyne arba ji turi bati patikrinta gamintojo ir, jeigu reikia, pakeista.

- Audeklo pokyciai, batent spalvos iSblukimas, po daugiamecio
naudojimo automobilyje yra normalus reiskinys ir néra defektas.

UTILIZAVIMAS

Pragjus vaiko saugos sedynés naudojimo trukmei, jas turite sédyne teisingai
utilizuoti. Atlieky utilizavimo reikalavimai jvairiose Salyse gali bati skirtingi. Tam,
kad bty uztikrintas teisingas vaiko saugos sédynés utilizavimas, praSome
susisiekti su jasy vietos atlieky utilizavimo tarnyba arba jisy gyvenamosios
vietos administravimo instancija. Bet kuriuo atveju praSome laikytis atlieky
utilizavimo reikalavimy, galiojanéiy jasy Salyje.



KAZADAN SONRA NE YAPILMALI?

Kaza gegirmis bir koltuk gozle goriinmeyen hasarlara sahip olabilir. Bu
durumda mutlaka iiretici tarafindan incelenmeli ve gerekiyorsa yenisi ile
degistirilmelidir.

URUNUN DAYANIKLIGI

CYBEX Solution X, kullanim beklentilerini kargilayacak sekilde tasarlanmigtir.

Bununla birlikte ylksek 1s1 degisikliklerine bagli olarak su hususlari not etmek

gerekir.

- Eger araciniz uzun sire direkt glines 1s131 altinda kaliyorsa, koltugu arabadan
cikartmak veya 6rtmek gerekir.

- Yillik olarak, koltugun tiim metal ve plastik pargalarini, form ve renk
degisikligine karsin kontrol edin. Eger herhangi bir degisim gdruyorsaniz,
derhal saticiniza bagvurun.

- Kumasta renk degisimleri ve renk solmasi, uzun kullanimlardan sonra
karsilagilabilen normal etkilerdir, bir hata olarak degerlendiriimemelidir.

URUNUN ATIK HALI

Uriiniin kullanim siiresi sonunda, (irlinii diizgiin bicimde atik haline getirmeniz
6nemlidir. Atik yonetimi, tlkeden tlkeye degisim gosterir. Dogru yontemi izlemek
icin litfen yerel kurallari izleyin.
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GARANTIJA

Pretenzijos pateikimo teisé galioja tik toje Salyje, kurioje pardavéjas pardave
pirkéjui preke. Pretenzijos pateikimo teisé nuo sigijimo datos iki trejy (3) mety
galioja tik gamybos ir medziagy defektams. Aptikus Siuos gedimus trikumai
pasalinami arba gaminys pakeigiamas nauju. Sios sglygos taikomos, kai
produktas perduodamas pardavéjui kartu su originaliu pirkimo kvitu, turin€iu
pirkimo data, prekiautojo pavadinimg ir modelj. Pretenzijos pateikimo teisé
negalioja netaikoma, jei produktas pateikiamas tiesiai gamintojui arba kam
nors kitam, o ne tiesioginiam pardavéjui, i$ kurio produktas buvo pirktas.
Galimus gamybos ir medziagy defektus patikrinkite i$ karto po pirkimo.
Aptikus defekta, nedelsiant liaukités naudotis produktu ir pateikite jj pardavéjui.
Produktg graZinkite Svary ir pilnai sukomplektuotg. Prie$ kreipdamiesi j savo
pardavéjg, praSome atidZiai perskaityti instrukcijg. Dél jprastinio dévéjimosi

ar aplinkos poveikiy (vandens, ugnies, avarijos) atsirade gedimai ar trikumai,
néra prieZastis pretenzijai pateikti. Pretenzijos pateikimo teisé yra tik tada, jei
produktas naudojamas ir tvarkomas pagal naudotojo instrukcijas, visi produkto
pakeitimai atlikti jgalioto prekybos atstovo ir buvo panaudotos tik originalios
atsarginés dalys ir priedai. Pretenzijos pateikimo teisé galioja pagal taikomus
istatymus ir neturi apriboti arba panaikinti vartotojy teisiy.



GARANTI

Bu garanti yalnizca, Griinlin bir misteriye ilk elden bir bayi tarafindan satildigi
llkede gegerlidir. Garanti, satin alma tarihinde ya da bir musteriye ilk elden
satan bayiden satin alma tarihinden itibaren ¢ (3) yil icinde karsilasilabilecek,
var olan ya da gorulen tim imalat ve malzeme kusurlarini kapsamaktadir
(imalatginin garantisi). imalat ya da malzeme kusuru gériildiigii takdirde, Griinii
kendi takdirimizle ya Ucretsiz olarak tamir edeceginiz ya da tGrunu yeni bir Griinle
degistirecegiz. Boyle bir garantiyi edinmek icin, Gruint bir misteriye ilk elden
satan bayiye gétlirmek ya da postalamak, ve bu Grtinin satin alma tarihini,
bayinin ismini ve tahsis tiirinii igeren satin almanin 6zgin bir kanitini (satis
makbuzu veya fatura) ibraz etmek sarttir. Bu garanti, tiriin imalatgiya ya da
Urlinu bir musteriye ilk elden satan bayi disinda herhangi bir sahsa géturulirse
ya da postalanirsa gegersiz olacaktir. Litfen triini hemen satin alma

tarihinde ya da eg@er Urln uzaktan satis ile alinmigsa makbuzdan hemen sonra
bitlnsellik bakimindan ve imalat/malzeme kusurlarina karsi kontrol ediniz. Bir
kusur durumunda Urlnu kullanmayi birakiniz ve Grand ilk elden satan bayiye
goturliiniz ya da postalayiniz. Garanti durumunda uriin eksiksiz ve temiz bir
sekilde geri génderilmelidir. Bayinizle iletisime gegmeden 6nce liitfen kullanim
kilavuzunu dikkatlice okuyunuz. Bu garanti, hatal kullanim, ¢cevresel etkenler
(su, yangin, trafik kazalari vs.) ve normal yipranma ve aginmayla olusan
hasarlari kapsamaz. Garanti yalnizca, triin her zaman galistirma talimatlari ile
uygun halde kullaniimigsa, trtin Gzerindeki herhangi bir degisiklik ya da servis
yetkili kisilerce icra edilmigse ve orijinal bilegenler ve donatilar kullaniimigsa
gegcerli olacaktir. Bu garanti, haksiz fiil ve sézlesmenin ihlalinden dogan ve
alicinin Urndn saticisi ya da imalatgisina karsi sahip oldugu iddialari da iceren
herhangi bir yasal musteri hakkini hari¢ tutmaz, sinirlamaz ve hicbir sekilde
etkilemez.

63



CYBEX GmbH
Riedinger Str. 18 | 95448 Bayreuth | Germany

info@cybex-online.com
www.cybex-online.com
www.facebook.com/cybex.online

€223 606-3_01H



